Embcettisafgreidslur skrifstofu borgarstjérnar 27. oktéber 2016 R1610013

Wadlsnr.  [Erindi: Afgreidsla:

Fundargerdir:
R16010024 Fundargerd 434. fundar stjérnar Samtaka Kent borgarfulltrdum til kynningar.
kveitarfélaga 4 héfudborgarsvaedinu fra 10.
pktéber 2016.

R16010024 [Fundargerd 433. fundar stjornar Samtaka Kent borgarfulltrium til kynningar.
Kveitarfélaga a héfudborgarsveedinu fra 5.

september 2016.
Annad:

R16100011 Frindi Kjésarhrepps med ésk um Sent umhverfis- og skipulagssvidi til
Ktreetisvagnaskyli vid Tidaskard, dags. 28.9.'16. medferdar.

R161000295 Fyrirspurn borgarradsfulltrda Kent innkaupadeild til umsagnar.

Kjalfstadisflokksins um rammasamninga vid
Mulalund, dags. 20.10.'16.

R16100079 PBokun hverfisrads Kjalarness vardandi leigu &
hisnaedi borgarinnar a Vidinesi til
Utlendingastofnunnar, dags. 13. oktéber.

Kent skrifstofu eigna og
Etvinnubréunnar og velferdarsvidi til

ynningar.
R16060145 [kyrsla "Local democracy in iceland”. Send borgarlogmanni til yfirferdar.
R14100436 Rekstrardaetiun SORPU bs. 2017-2021. Kent fjarmalaskrifstofu til medferdar
vid gerd fjarhagsaaetlunar.
R15010253 [Gjaldskra skipulagsfulitria. Kent fjarmalaskrifstofu til medferdar
vid gerd fjarhagsazetlunar.
R15010253 [Gjaldskra byggingarfulltria. Kent fjarmalaskrifstofu til medferdar
vid gerd fjarhagsaaetlunar.
R15010253 [Gjaldskra medhondlun drgangs. Kent fjarmalaskrifstofu til medferdar
vid gerd fjarhagsazetlunar.
R15010253 [Gjaldskra umhverfis- og skipulagssvids. Sent fjarmalaskrifstofu til medferdar
vid gerd fjarhagsaaetlunar.
R16010070 Reglur sveitarfélaga um husnaedismal og Kent borgarfulltrdum til kynningar og
Ktadan i vinnu vid leidbeiningar kil medferdar hja fjarmalaskrifstofu.
velferdarraduneytisins.
R16100293 [Tillaga borgarradsfulltria Framsdknar og Kent fjarmalaskrifstofu til umsagnar.

Flugvallarvina um eftirlit med ibadum i

kkammtimaleigu, dags. 20.10.'16.

R16100294 [Tillaga borgarrddsfulltria Sjalfstaedisflokks um Sent umhverfis- og skipulagssvidi til

breytingu a adalskipulagi vid Reynisvatn, dags. umsagnar.

20.10.'16.

R16100310 Btyrkbeidni Samtakanna '78, dags. 20.10.'16  JAframsent til menningar- og
nardamélasvids.

R16100315 Erindi Ljéssins v/fréttablads félagsins, dags. framsent til upplysinga- og

24.10.'16 befdeildar.




ﬁ Reykjavikurborg
Umhverfis- og skipulagssid Reykjavik 20.10.2016

US160249
Borgarrad Reykjavikur

Tjarnargétu 11
101 Reykjavik

Hér med sendist ttskrift ir gerdabok umhverfis- og skipulagsrads fra 19. oktober 2016 |
vardandi eftirfarandi mal.

Gjaldskrir Usk

Lagt fram yfirlit yfir gjaldskrér umhverfis- og skipulagssvids.

Sampykkt .

Fulltriar Sjdlfsteedisflokksins Hildur Sverrisdottir og Herdis Anna Porvaldsdottir og
Sulltrii Framséknar og flugvallarvina Gudfinna J. Guémundsdéttir Sitja hjd vid
afgreidsluna.

Visad til borgarradds.

F.h. umhverfis- og skipulagssvi6§ ’

/\26 Ine M/Q L g\(,zj;/«v
- 3

Bjérgvin Rafn Sigurdarson

Fylgiskjal: yfirlit yfir gjaldskrér umhverfis- og skipulagssvids.

Umhverfis- og skipulagssvid
Borgartin 12-14
105 Reykjavik
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Gjaldskrar 2017

Umbhverfis- og skipulagssvio

Gjaldskré fyrir mengunar- og heilbrigdiseftirlit i Reykjavik
Gjaldskra fyrir hundahald

Gijaldskra fyrir sorphirfu i Reykjavik

Gjaldskra Meindyravarna Reykjavikurborgar

Gijaldskra fyrir bygqingarleyfisgjold

Gjaldskra fyrir uttektir og vottord

Gijaldskra fyrir séruppdreetti og eignayfirlysingar
Gijaldskra fyrir yfirferd og sambykkt raflagnauppdratta

Vegna kostnadar vid skipulagsvinnu og utgafu framkvaemdaleyfis i Reykjavik
Gjaldskra maelingadeildar
Gjaldskra LUKR

Utseld vinna
Eanar
Gétu- og torgsdluleyfi
Afnotaleyfi

Gjaldskra fyrir handsdmun hesta

Glaldskra fyrir Bilastaasdasjocd
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Reyklawkurborg Skjalasafn Raohuss
@ Pienustumastdd . 2 " Okt- 2016 |
.. Laugardals & Haaleitis brétalyldl 35 o |
retatykii; o

Reykjavik, 19. okt. 2016.

Borgarrad Reykjavikurborgar

b.t. S. Bjorns Bléndal, formanns
Radhusi Reykjavikur - Tjarnargotu
101 Reykjavik

A 148. fundi hverfisrads Haaleitis og Bustada sem haldinn var manudaginn
17. oktéber voru malefni ipréttafélaga i hverfinu redd svo og brottflutningur
Knattspyrnufélagsins Fram.

Eftirfarandi var bokad.

Hverfisrdd og Ibiiasamték Haaleitis hvetja Reykjavikurborg til pess

! ad ganga fra samningum vid Fram hid snarasta pannig ad ljika

megi Ovissu um Sto0u iprottamdla i hverfinu. Tryggt verdi

B dframhaldandi iprottastarf barna i hverfinu og ad ekki verdi gengid

| til samninga vid onnur iprottafélég dn sampykkis hverfisrdds og
Ibiiasamtakanna.

bPessu er hér med komid 4 framferi.

F.h. Hverfisrads Haaleitis og Biistada
! Helga Margrét Gudmundsdéttir

7
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Reykjavikurborg
Umbhverlis- og skipulagssvid
Reykjavik 20.10.2016
_ US160247
Borgarrad Reykjavikur
Tjarnargétu 11

101 Reykjavik

Hér med sendist titskrift ér gerdabok umhverfis- og skipulagsrads fra 19. oktéber 2016
vardandi eftirfarandi mal.

Gjaldskra byggingarfulltria

Logd fram gjaldskra byggingarfulltnia.

Sampykkt.

Fulltruar Sjalfsteedisflokksins Hildur Sverrisdottir og Herdis Anna Porvaldsdottir og
Sulltrii Framsoknar og flugvallarvina Gudfinna J. Gudmundsdottir sitia hja vid
afgreidsluna.

Visad til borgarradds.
Ofangreind gjaldskra parfnast sérstakrar sampykktar sveitarstiornar og ad birtast i
B-deild Stjornartidinda, til ad 6dlast gildi.

Gjaldskra byggingarfulltria

Umiwerfis- og

in 1914

108 Reykjavik




Gjaldskra

fyrir byggingarfulltriann i Reykjavik.

Fyrir pjonustu, sem byggingarfulltriinn i Reykjavik innir af hendi skal
innheimta gjold sem hér segir:

1. gr.

Uttektir samkvaemt dkvaedum byggingarreglugerdar nr. 112/2012

Fyrir hverja einstaka 4fangauttekt 11.100. kr.
Fyrir stoduuttekt 19.200. kr.
Fyrir lokauttekt, umfangslitla 22.000. kr.
Fyrir lokauttekt, umfangsmikil 38.600. kr.
Fyrir uttekt vegna meistaraskipta 11.100. kr.
Fyrir uttekt vegna byggingarstjoraskipta 22.000. kr.
Fyrir Gttekt vegna ibidaskodunar 22.000. kr.
2. gr.
Utgifa vottorda
Fokheldisvottord 27.600. kr.
Vottord um stoduuttekt 19.500. kr.
Lokanttektarvottord 19.500. kr.

Stoduleyfi 17.600. kr.




3. gr.

Byggingarleyfisgjold
Lagmarksgjald vid mottoku umsoéknar
Fyrir hvern rammetra i nybyggingu eda stakkun
Fyrir endurnyjun byggingarleyfa

Aukagjald fyrir hverja pridju umfjéllun

4. gr.

Yfirferd og sampykkt séruppdratta
Einbylis-, par- og radhiis og fjolbylishus med allt ad 6 ibidum
Fjolbylishus med 7-20 ibudum
Fjolbylishus med fleiri en 20 ibadum
Af 60ru hiisnadi, p.m.t. atvinnuhtsnadi og gripahus allt ad 2000m3
Af 60ru hisndi, p.m.t. atvinnuhusnadi og gripahus 2.000 — 10.000m3

Af 60ru hisnadi, p.m.t. atvinnuhtiisnadi og gripahus sterri en 10.000m3

Adrar minni byggingar, s.s. viObygging, bilgeymsla, anddyri, sélstofu o.fl.

Umfangslitlar breytingar 4 innra skipulagi atvinnuhtsnadis
Umfangsmiklar breytingar 4 innra skipulagi atvinnuhtisnaedis

Breytingar 4 innra skipulagi sérhuss, kladning huss, svalaskyl, 168 o.fl.

5. gr.

Skodunargjold vegna yfirlesturs eignaskipayfirlysingar

Eignaskiptayfirlysing, umfangslitil

Eignaskiptayfirlysing, umfangsmikil

11.100. kr.
111. kr.
11.100. kr.

11.100. kr.

83.300. kr.

161.000. kr.

266.400. kr.

115.800. kr.

133.200. kr.

188.700. kr.

27.600. kr.

44.100. kr.

88.200. kr.

16.500. kr.

22.200. kr.

38.600. kr.



6. gr.
Skodunargjold vegna yfirferdar raflagnauppdratta

ibtidarhiasn2di

Einbylis- par- og radhtis 1 x 63A 15.000. kr.

Fj6lbylishus med allt ad 10 ibGdum

Heimtaug 3 x 63A, grunngjald 15.000. kr.

A hverja ibud 770. kr.

Steerri fjolbylishus

Heimtaug 3 x 100-200A, grunngjald 15.000. kr.

A hverja ibud 1.870. kr.
Atvinnuhisnadi

Heimtaug 3 x 63A 22.300. kr.

Heimtaug 3 x 100-200A 59.800. kr.

Heimtaug 3 x 315A og steerri 99.700. kr.

7. gr.

Gjaldskra pessi er sett med heimild i 51. gr. mannvirkjalaga nr. 160/2010, med sidari
breytingum og var stadfest i Borgarstjorn Reykjavikur pann xx.xxxx.2016.
Gjaldskrain §dlast gildi 1. jantar 2017



Reykjavikurborg
Umhverfis- og skipulagssvid

Borgarrad Reykjavikur

Reykjavik 20.10.2016
US160248

Tjamargéstu 11
101 Reykjavik

Hér med sendist vtskrift tr gerSabok umhverfis- og skipulagsrads fra 19. oktéber 2016
vardandi eftirfarandi mal.

Gjaldskri medhondlun urgangs
Logd fram gjaldskré vardandi meShondiun urgangs.
Sampykkt.

Fulltriar Sjdlfstedisflokksins Hildur Sverrisdéttir og Herdis Anna Porvaldsdéttir og
Julltriii Framsoknar og flugvallarvina Gudfinna J. Gudmundsdéttir sitja hjd vio |
afgreidsluna.

Visad til borgarrads.
Ofangreind gjaldskré parfnast sérstakrar sampykktar sveitarstjiornar og ad birtast i
B-deild Stjérnartidinda, til ad édlast gild.

Fylgiskjal: gjaldskré varfandi meShondlun virgangs.

Umhverfis- og siipulagssvid
Borgarhin 12-1
105 Reyljavik




Nr. X

GJALDSKRA
fyrir medhéndlun trgangs i Reykjavikurborg.

1.gr.

XXX

Innheimta skal gjald fyrir medhéndlun drgangs i Reykjavikurborg svo sem nanar greinir i gjaldskra

bessari.

2.gr.

Gjald fyrir blandadan heimilisirgang:

Gjaldflokkur

nr.
Al
A2
A3
A4
A5
A.6

Tegund ildts og hira

120 | spartunna, sétt minna en 15 metra fra hirBubil 4 14 daga fresti
120 | spartunna, sétt meira en 15 metra fra hirdubil & 14 daga fresti
240 1 gré tunna, s6tt minna en 15 metra fra hirdubil 4 14 daga fresti
240 | gré tunna, s6tt meira en 15 metra fra hirdubil 4 14 daga fresti
660 | ker, s6tt minna en 15 metra fra hirdubil 4 14 daga fresti

660 | ker, s6tt meira en 15 metra fra hirdubil 4 14 daga fresti

Gjald fyrir flokkadan heimilisirgang, pappirsefni:

Gjaldflokkur Tegund ildts og hirda

nr.
B.1

B.2

B.3
B.4

240 | bla tunna, s6tt minna en 15 metra fra hirdubil 4 21 dags fresti
240 | bl tunna, sétt meira en 15 metra fra hir8ubil 8 21 dags fresti

660 | blatt ker, s6tt minna en 15 metra fra hirdubil 4 21 dags fresti
660 | blatt ker, sétt meira en 15 metra fra hirdubil 4 21 dags fresti

Gjald fyrir flokkadan heimilisirgang, plastefni:

Gjaldflokkur Tegund ildts og hirda

nr.
C1
C.2
C3
C4

240 } graen tunna, s6tt minna en 15 metra fra hirBubil 4 21 dags fresti
240 | graen tunna, s6tt meira en 15 metra fra hirdubil & 21 dags fresti

660 | graent ker, s6tt minna en 15 metra fra hirfubil 4 21 dags fresti
660 | graent ker, sétt meira en 15 metra fra hirdubil 4 21 dags fresti

Gjaldi er zetlad ad standa undir kostnadi vid ilat, hirdu og férgun Grgangs.

Merktir pokar fyrir tilfallandi umfram blandadan trgang: 850 kr./stk.

Merktir pokar fyrir tilfallandi umfram pappirs- eda plastirgang: 550 kr./stk.

Gjald fyrir aukalosun blandads Grgangs: 2.464 kr./ferd auk 973 kr./ilat sem losad er.
Gjald fyrir aukalosun pappirs- eda plastirgangs: 2.464 kr./ferd auk 397 kr./ilét sem losad er.

Gjald kr./ilgt
d dri
12.700
17.200
22.900
28.500
62.975
78.375

Gjald kr./ilat
d ari
9.400
13.100

25.850
36.025

Gjald kr./ildt
a dri
9.300

13.000

25.575
35.750



Gjald vegna reksturs endurvinnslustédva: 13.370 kr./ibud. Gjaldi vegna endurvinnslustédva er atlad
ad standa undir kostnadarhlutdeild Reykjavikurborgar i rekstri endurvinnslustédva SORPU bs.

Umsyslugjald vegna breyttrar pjonustu, akstur og skraning ilata, er 3.100 kr. fyrir hvert sinn sem
dskad er breytinga.

3.8r.

Um innheimtu gjalda fer samkvaemt 25. gr. laga nr. 7/1998 um hollustuhzaetti og mengunarvarnir og
11. gr. laga nr. 55/2003 um medhdndlun drgangs. Gj6ld samkvaemt gjaldskrénni ma innheimta med
fjdrnami. Innheimtudeild Reykjavikurborgar annast innheimtu gjalda skv. gjaldskré pessari.

4. gr.

Gjalddagi gjalda skv. 2. gr. er Gtgafudagur reiknings og eindagi 30 dégum sidar. Drattarvextir reiknast
fra gjalddaga, séu gjold ekki greidd & eindaga.

5.gr.

Gjaldskré pessi er samin og sampykkt af borgarradi Reykjavikurborgar med heimild i 23. gr. laga nr.

55/2003 um medhéndlun drgangs og 25. gr. laga nr. 7/1998 um hollustuhzetti og mengunarvarnir,

med sidari breytingum og édlast gildi vid birtingu. Um leid fellur dr gildi gjaldskra fyrir sorphirdu i
Reykjavikurborg, nr. 1251/2015.

Borgarstjcrinn i Reykjavik, XXXX.

Dagur B. Eggertsson

B-deild — Utgafud.: XX XXX




ﬁ Reykjavikurborg
Umhverfis- og skipulagssvid

Reykjavik 20.10.2016
US160236
Borgarrad Reykjavikur
Tjarnargétu 11
101 Reykjavik

Hér med sendist 1tskrift ir gerdabok umhverfis- og skipulagsrads fra 19. oktéber 2016
vardandi eftirfarandi mal.

Gjaldskra skipulagsfulltria
L6g0 fram gjaldskra skipulagsfulltria.

Sampykkz.

Fulliraar Sjalfsteedisflokksins Hildur Sverrisdottir og Herdis Anna borval&sdo’ttir og
Julltrii Framsoknar og flugvallarvina Gudfinna J. Gudmundsdottir sitjia hjé vid
afgreidsiuna.

Visad til borgarrads. :

Ofangreind gjaldskra parfnast sérstakrar sampykktar sveitarstjornar og ad birtast i
B-deild Stjérnartidinda, til ad 6dlast gildi.

F.h. umhverfis- og skipulagssvids ,

Sigurdarson

Fylgiskjal: gjaldskra skipulagsfuiltria

Umhverfis- og skipulagssvid
Borgartin 12-14
105 Reykjavik




GJALDSKRA

vegna kostnadar vid skipulagsvinnu og titgidfu framkvamdaleyfis i Reykjavikurborg.

1. gr.
Borgarstjérn Reykjavikur hefur 4kvedid ad setja gjaldskrd til innheimtu kostnadar vid utgéfu
framkvaemdaleyfis og vegna vinnu vid skipulagsmaél. Gjaldskrdin tekur erinda sem koma til afgreioslu &
afgreidslufundi skipulagsfulltraa sem eru vegna ttgafu leyfa til framkvaemda, skjalagerdar, yfirlesturs
gagna, auglysinga, kynninga og allrar annarrar umsyslu og pjénustu sem embztti skipulagsfulltrians {
Reykjavik veitir, svo sem vegna framkveemda sem bundnar eru framkvamdaleyfi, gerd skipulagsaztlana
og breytingu 4 peim, samkvamt skipulagslogum nr. 123/2010.

2. gr.
Umbhverfis- og skipulagssvid Reykjavikurborgar skal innheimta gjold samkvamt pessari gjaldskra fyrir
hond borgarstjornar Reykjavikur.

3. gr.
Afgreidslugjald: Gjald sem greitt er vid mottoku erindis um deili- eda adalskipulagsbreytingu eda utgafu
framkvemdaleyfis. [ afgreidslugjaldi felst kostnadur vid méttdku og yfirferd erindis sem 16gd eru fram &
afgreidstufundi skipulagsfulltraa. Greidsla afgreidslugjalds er 6afturkreef pott erindi sé synjad eda bad
dregid til baka.
Umsyslu- og auglysingakostnadur: Kostnadur Reykjavikurborgar vegna afgreidslu erindis, kynningar,
birtingar auglysinga sem og annar kostnadur vegna umsyslu erindis.

4, gr.
Innheimta skal afgreidslugjald vegna erindis um framkvamdaleyfi, deiliskipulag og adalskipulag.
Afgreidslugjaldid skal dkveda fyrir hverja tegund erindis og skal taka mid af peirri vinnu sem almennt felst
i sliku erindi. S¢€ porf 4 ad vinna skipulagsdztlun eda breytingar 4 henni vegna leyfisskyldra framkvaeemda
innheimtir skipulagsfulltrai gjald fyrir skipulagsvinnu sem naudsynleg er vegna peirrar framkvemdar.

5. gr.
5.1 Afgreidslugjald 12.700 kr.
5.2 Framkvemdaleyfi skv. 13. gr. skipulagslaga 127.000 kr.
5.3 Framkvamda leyfi skv. 13. gr. sem falla undir flokk C i 16gum um mat 4 umhverfisdhrifum 150.000
5.3 Framkvamdaleyfi skv. 14. gr. skipulagslaga 190.000 kr.
5.4 Eftirlitsgjald vegna umfangsmikilla framkveemdaleyfa skal innheimt samkvamt samningi sbr. 9. gr.
pessarar gjaldskrar
5.5 Innheimta skal utlagdan kostnad vegna auglysinga skipulagsa®tlana samkvamt reikningi.

6. gr.
6.1 Afgreidslugjald 12.700 kr.
6.2 Umsyslukostnadur vegna breytinga 4 adalskipulagi skv. 1. mgr. 36. gr. skipulagslaga 317.500 kr.
6.3 Umsyslukostnadur vegna 6verulegra breytinga 4 adalskipulagi skv. 2. mgr. 36. gr. skipulagslaga
190.500 kr.
6.4 Innheimta skal utlagdan kostnad vegna auglysinga skipulagsdztlana samkvemt reikningi.

7. gr.
7.1 Afgreidslugjald 12.700 kr.
7.2 Gjald vegna vinnu skipulagsfulltria vid gerd lysingar skipulagséatlunar og/eda yfirlestur og yfirferd 4
lysingu sem og énnur umsysla 190.500 kr.
7.3 Umsyslukostnadur vegna nys deiliskipulags skv. 2. mgr. 38. gr. skipulagslaga 381.000 kr.



7.4 Hafi embztti skipulagsfulltria milligéngu um gerd nys deiliskipulags skal innheimt skv. samningi sbr.
9. gr. pessarar gjaldskréar

7.5 Umsyslukostnadur vegna verulegra breytinga a deiliskipulagi skv. 1. mgr. 43. gr. skipulagslaga 317.600
kr.

7.6 Umsyslukostnadur vegna 6verulegra breytinga 4 deiliskipulagi skv. 2. mgr. 43. gr. skipulagslaga
190.500 kr.

7.7 Innheimta skal utlagdan kostnad vegna auglysinga skipulagséztlana samkvamt reikningi.

8. gr.
8.1 Umsyslukostnadur vegna grenndarkynningar skv. 1. mgr. 44. gr. skipulagslaga 88.900 kr.
8.2 Umsyslukostnadur vegna malsmedferdar skv. 3. mgr. 44. gr. skipulagslaga 50.800 kr.
8.3 Innheimta skal utlagdan kostnad vegna auglysinga skipulagsaztlana samkvamt reikningi.

9. gr.
begar visad er i pessari gjaldskra til pess ad skipulagsfulltrai skuli gera samning, pd skal skipulagsfulltrii
og umszkjandi gera samning sin i milli um viSkomandi verkefni sem skipulagsfulltrti skal hafa umsjén
med eda vinna. Semja skal um hamark samningsfjarhadar sem skal endurspegla kostnad af vinnu
skipulagsfulltria. Hamarksfjarhad samningsins skal byggd 4 peim timafjolda sem dztlad er ad
skipulagsfulltrai muni purfa ad verja vid verkid. Samningsfjarhad skal vera hdmarksgreidsla umsakjanda,
p6 ad kostnadur reynist meiri en samningur tilgreinir, en ef kostnadur vid vinnu skipulagsfulltria veréur
lzgri skal s4 mismunur endurgreiddur. Umsakjandi skal greida umsamda samningsfjarhad vid undirritun
samnings og skal skipulagsfulltrai endurgreida umszkjanda mismun ef raunkostnadur samningsins er legri
en samningsfjarhad.

10. gr.
Gj6ld sem innheimt eru samkvamt pessari gjaldskra skulu aldrei nema herri fjarhed en sem nemur
kostnadi vid veitta pjonustu.

11. gr.
Afgreidslugjald samkvamt pessari gjaldskra fellur i gjalddaga vid méttoku erindis og skal vera greitt 46ur
en fjallad er um erindi. Umsyslu- og auglysingagjold vegna breytinga 4 adalskipulagi eda deiliskipulagi
skal greida 4dur en tillaga er auglyst i kjélfar sampykktar pess efnis. Gjald vegna framkvamdaleyfis skal
greida fyrir sampykkt og utgafu framkvemdaleyfis. Samningsfjarhad samnings samkvamt 9. gr. gjaldskrar
pessarar fellur i gjalddaga vid undirritun samnings.

12. gr.
Heimilt er ad veita afslatt, allt ad 50% fra gjaldskra pessari, ef synt er fram 4 ad verkefni er umfangslitid og
kostnadur 6verulegur. Akvadi petta 4 p6 ekki vid um afgreidslugjald.

13. gr.
Gjaldskra pessi er sett med heimild i 20. gr. skipulagslaga nr. 123/2010 og var stadfest i borgarstjérn
Reykjavikur pann xx.xxxx2016. Gjaldskrain tekur gildi vid birtingu i B- deild Stjérnartidinda og fellur pa
ur gildi gjaldskra nr. 1111/2014.

Borgarstjérinn i Reykjavik, xx,xxxx 2016.

Dagur B. Eggertsson.
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Procedures for monitoring the obligations and
commitments entered into by the Council of Europe
member states in respect of their ratification of the
European Charter of Local Self-Government (ETS No. 122)

Resolution 307 (2010) REV2'

1. The European Charter of Local Self-Government (ETS No. 122) is the authoritative legal instrument
guaranteeing respect for a minimum of rights and forming the first European platform for local self-
government.

2. The Congress of Local and Regional Authorities of the Council of Europe refers to its Resolution 31
(1996) on guiding principles for the action of the Congress when preparing reports on local and
regional democracy in member states and applicant states.

3. It also recalls the Committee of Ministers’ Statutory Resolution CM/Res(2011)2, relating to the
Congress of Local and Regional Authorities of the Council of Europe and the revised Charter
appended thereto which stipulates that it is for the Congress to monitor implementation of the Charter
by the countries having ratified it and states, inter alia, in Article 2, paragraphs 3 and 5,that:

“3. The Congress shall prepare on a regular basis country-by-country reports on the situation
of local and regional democracy in all member states and in states which have applied to join
the Council of Europe, and shall ensure, in particular, that the principles of the European
Charter of Local Self-Government are implemented.

5. Recommendations and opinions of the Congress shall be sent as appropriate to the
Parliamentary Assembly andfor the Committee of Ministers as well as to European and
international organisations and institutions. Resolutions and other adopted texts which do not
entail possible action by the Assembly and/or the Committee of Ministers shall be transmitted
to them for their information”

4. The Congress monitoring procedure is a crucial tool for checking that Council of Europe countries
which have ratified the Charter honour their commitments. In addition to checking in respect of States’
commitments, the procedure makes it possible to establish open and constructive dialogue between
the Congress and the national, local and regional authorities of member states through meetings
organised in the country during a monitoring visit involving impartial and independent rapporteurs
appointed on the basis of objective criteria.

! Debated and adopted by the Congress on 30 October 2013, 2" sitting (see Document CG(25)13 explanatory memorandum),
rapporteur: Lars O. Molin, Sweden (L, EPP/CCE).
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5. The Congress believes it necessary to organise these monitoring procedures on a regular basis in
each member State which ratified the Charter. Given the ever-changing nature of local and regional
democracy, it believes that it should be possible to organise these visits approximately every five
years.

6. The Congress stresses how important it is for the Council of Europe to ensure that the
commitments entered into by all its member States are fully honoured.

7. Pursuant to the aforementioned texts, the Congress must ensure that it monitors the commitments
entered into by the member States having ratified the European Charter of Local Self-Government
and/or its additional protocol on the right to participate in the affairs of a local authority (CETS No.
207).

8. Furthermore, pursuant to Congress Resolution 299 (2010) on follow-up by the Congress of the
Council of Europe Conference of Ministers responsible for Local and Regional Government (Utrecht,
Netherlands, 16-17 November 2009)), the Reference Framework for Regional Democracy will be
taken into consideration.

9. Alongside the monitoring activities vis-a-vis the Charter, the Congress will promote the Council of
Europe conventions inasmuch as they entail obligations in respect of local and regional authorities.

10. For the purposes of supporting the development of local and regional democracy in the territory
covered by the member States of the Council of Europe and promoting at this level the values of
democracy, human rights and the rule of law, the Bureau of the Congress shall decide to implement
the monitoring programme of the Charter proposed by its Monitoring Commitiee as part of systematic
monitoring exercises (monitoring the Charter in its entirety), under specific monitoring exercises
(monitoring a particular aspect of the Charter) or by means of fact-finding missions (clarifying a
specific question allegedly in breach of one of the provisions of the Charter). ‘

11. The Bureau of the Congress shall instruct its Monitoring Committee to organise monitoring
procedures on the honouring of these commitments in thisithese country(ies). The monitoring
procedure is also geared to verifying the content of any declarations made by the State, under Article
12 of the Charter, when depositing the instrument of ratification, and, where applicable, exploring with
the authorities the possibility of ratifying, at a later date, the article(s) to which their declaration related.

12. On the basis of a list of candidates, the Chair of the Monitoring Committee shall appoint two

rapporteurs from among its members, namely one full member or alternate from its Chamber of |
Regions and one full member or alternate from its Chamber of Local Authorities. Appointment of the |
rapporteurs shall comply with Article 2 of the rules governing the organisation of Congress monitoring

procedures, as appended to the present resolution.

13. The Congress believes that, in the interest of ensuring compliance with the criteria of
independence and impartiality of the rapporteurs, which are the key elements for the effectiveness of a
monitoring mission, a rapporteur's mandate may not exceed five years and they may not be tasked
with monitoring the same country for the five years following that initial period.

14. For the sake of the smooth running of the monitoring procedure, the committee may decide to
extend the mandate of one of the rapporteurs, where there are grounds and if it is possible, for six
months at the most, in particular to enable the rapporteur to present a report already entered on the
agenda of a Congress part-session.

2. See the Final Declaration adopted on 17 November 2009 in Utrecht (Netherlands) as part of the 16th session of the Council
of Europe Conference of Ministers responsible for Local and Regionai Government. It should be noted that the Reference
Framework for Regional Democracy is not a binding legal instrument.
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15. For the purposes of the present resolution, the mandate of rapporteurs shall commence on the
date of their appointment.

16. The delegation shall be assisted by a consultant drawn from the Group of Independent Experts on
the European Charter of Local Self-Government or by an independent consultant who has specialist
knowledge of the country to be visited and substantial knowledge of the Charter and of local and
regional democracy issues in Council of Europe member States.

17. The monitoring delegations shall meet with the authorities responsible for local and regional
democracy and human rights issues, at the national, regional and local level, as well as any
individuals liable to provide the delegation with relevant information under the procedure for monitoring
commitments entered into by ratifying the Charter

18. The report must be drafted, as far as possible, within six weeks following the visit.

19. The report on the situation of local and regional democracy in a country to which a monitoring or
fact-finding visit has been made shall be drafted by the rapporteurs in collaboration with the consultant
and the secretariat.

20. It must also take into account the recommendations and/or resolutions previously adopted by the
Congress, particularly previous recommendations addressed to the country visited. The report shall
also take into consideration the political context in which the monitoring visit took place and examine
the S|tuat|on of local and regional democracy in the light of other relevant Council of Europe
texts ratified by the country in question.

21. Once validated by the rapporteurs, the draft report shall be sent to the authorities of the country
concerned and all talking partners with whom the delegation met, so that they may respond and send
back their comments. The rapporteurs may use these contributions to amend the text of their report,
which will be submitted to the Monitoring Committee for adoption. They may decide to publish the
comments in an appendix to their report in order to illustrate a different viewpoint from that set out in
the report.

22. The report shall be accompanied by a draft recommendation and if necessary a draft resolution.

23. Pursuant to Rule 56, paragraphs 2 and 5, of the Rules of Procedure of the Congress and its
chambers,® draft reports, recommendations and, where applicable, resolutions, shall be submitted for
adoption to the Monitoring Committee, and then for adoption by the Congress at a plenary session or
a session of the chambers.

24. Pursuant to Article 2, paragraph 5, of the Statutory Resolution CM/Res(2011)2 mentioned above,
the recommendation shall be transmitted to the Committee of Ministers and, for information, to the
Parliamentary Assembly.

25. Rules governing the organisation of Congress monitoring procedures and a Code of Good
Conduct for members of the monitoring delegation are appended to the present resolution.

3. Cf. the rules establishing the practical procedure for organising monitoring visits (appended to the present resolution).

4. Such as the Convention on the Participation of Foreigners in Public Life at Local Level (ETS No. 144), the European Charter
for Regional or Minority Languages (ETS No. 148), the Framework Convention for the Protection of National Minorities (ETS
No. 157), Protocol No. 3 to the Outline Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or Authorities
concerning Euroregional Co-operation Groupings (ECGs) (CETS No. 206), etc.

5. As revised by the Congress at its 22nd Plenary Session on 29 March 2012 (Resolution 337 (2012)) and completed by the
Standing Committee on 17 October 2012 (Resolution 344 (2012)).
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A. Rules governing the organisation of the monitoring procedures of the Congress of Local
and Regional Authorities pursuant to Resolution 307(2010)REV2 and the Code of Good

Conduct

I. Rules governing the organisation of Congress monitoring procedures

1. Pursuant to Resolution 307 (2010)REV2, the purpose of the present rules is to define the
arrangements for organising procedures for monitoring the commitments of Council of Europe
member States which have signed and ratified the European Charter of Local Self-Government
ETS No. 122 with the aim of achieving the objective set forth in the aforementioned resolution.

2. This procedure applies in the same way whatever type of monitoring is being implemented, that is,
systematic monitoring (monitoring the Charter in its entirety), specific monitoring (monitoring a
particular aspect of the Charter) and fact-finding missions (clarification of a specific issue which
may lead to infringement of a Charter provision).

3. Each year the Monitoring Committee shall submit to the Bureau of the Congress, for adoption, the
programme of visits scheduled under the Charter monitoring programme.

1. The monitoring procedure
4. The monitoring procedure shall be carried out approximately every five years in each Council of

Europe member State which have signed and ratified the European Charter of Local Self-
Government. It shall comprise five phases:

a. the monitoring visit;

b. the consultation procedure with the authorities encountered on the preliminary draft
report;

C. examination of the draft report by the Monitoring Committee and the Congress and

adoption of a recommendation by the Congress during the sessions; if the rapporteurs
think it necessary, they may propose a draft resolution for adoption by the Congress;
d. transmission of the recommendation for debate to the Committee of Ministers, which
may decide on its subsequent transmission to the authorities of the country concerned;
e. an invitation issued to the authorities of the country concerned to address the session of
the Congress or the session of one of its chambers.

This serves as a basis for future cooperation activities.
2. Composition of the monitoring delegation

5. A monitoring delegation shall comprise two rapporteurs, one on local democracy and one on
regional democracy, one consultant, and one or more members of the Congress secretariat. The
delegation is generally accompanied by interpreters to facilitate communication between speakers
of the language of the country in question and the delegation, whose working language is French
or English.

6. The whole procedure shall be governed by the principles of independence, impartiality and equity,
starting with the appointment of the rapporteurs and the consultant, which shall be based on
geographical and political criteria geared to preserving the objectivity of the delegation which will
conduct the monitoring visit.

7. The rapporteurs shall be appointed from among the full or alternate members of the Monitoring
Committee of the Congress who put forward their names as candidates.

8. Upon express derogation by the Chair of the Monitoring Committee, a member of the Congress
who is not a member of the Monitoring Committee may be appointed rapporteur.

9. Members of the Monitoring Committee who wish to be rapporteurs on local or regional democracy

in a given country must submit their application to the secretariat of the committee for the attention
of the Chair.
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The rapporteurs must be appointed in a manner that ensures a balanced representation of the
political groups and the group of members not registered with a political group of the Congress.

Candidates for monitoring exercises may be appointed for only one monitoring exercise at a time.
The criteria for the composition of the delegation are as follows:

a. The rapporteurs and the consultant must not be nationals of the country concerned by the
monitoring procedure, or a bordering country or a country which has a particular
relationship with the country to be monitored.

b. Members of the Monitoring Committee are ineligible as rapporteurs for a given country if
they have already been rapporteurs in respect of this country during the five years
preceding their candidature.

c. The two rapporteurs must also belong to different political groups (or be non-registered).

d. The delegation’s working language can be either French or English.

The Chair of the Monitoring Committee shall verify the conformity of the candidates’ profile with
the aforementioned criteria (see above Rule 11 of the present Rules), and shall appoint the
rapporteurs on local democracy and on regional democracy. He shall notify the appointments to
the Monitoring Committee at its next meeting.

The maximum duration of the rapporteurs’ mandate shall be five years, dating from their
appointment.

A rapporteurs mandate may exceptionally be extended for a maximum of six months, on the
grounds of the timetable for the presentation of the monitoring report at a Congress session.

The delegation shall be strictly limited to the rapporteurs, the consultant and the member(s) of the
secretariat, in accordance with Rule 5 of the present Rules and Resolution 307 (2010)REV2.
Consequently, delegation members must not be accompanied by assistants or other persons
whose participation is not explicitly provided for in Resolution 307 (2010)REV2.

The secretariat shall suggest dates for the visit to the rapporteurs and the consultant in line with
the Monitoring Committee’s general timetable of activities, the respective commitments of the
members of the monitoring delegation and the availability of the delegation’s talking partners in the
country visited. If the members of the delegation agree on the dates for the visit, the Congress
secretariat shall inform the country’'s Permanent Representation with the Council of Europe by
letter from the Secretary General of the Congress. The rapporteurs and the consultant shall
undertake to respect the dates established for the mission and refrain from any other commitment
on these dates.

Monitoring of local and regional democracy cannot take place in a country which is currently
chairing the Committee of Ministers of the Council of Europe. Similarly, a monitoring report on a
given country cannot be debated in session during this country’s chairing of the Committee of
Ministers of the Council of Europe. Lastly, the occurrence of a serious political crisis in a country in
which a monitoring visit is scheduled may justify postponing the mission. The Monitoring
Committee may propose to the Bureau of the Congress, for decision, postponing a monitoring
mission, notably where there is a risk of interference between the visit and the holding of elections
in the country in question.

Where two members of the Monitoring Committee have been appointed rapporteurs for a country
by the Chair of the Committee and the consultant has agreed to provide technical assistance to
the delegation, the rapporteurs and the consultant shall enter into a working relationship with the
secretariat of the Monitoring Committee for the duration of the monitoring procedure.
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26.

The rapporteurs and the consultant must ensure proper communication with the Congress
secretariat, which shall be informed in advance of any meetings or briefings organised with
representatives of the authorities of the country visited or with members of the national delegation
to the Congress.

Working languages for the monitoring exercise

The working languages used for monitoring activities shall be the two official languages of the
Council of Europe (French and English). Consequently, the rapporteurs and the consultant shall
be chosen in such a way as to ensure that the members of the delegation can speak,
communicate among themselves, and read and write in the official language pre-selected as the
delegation’s working language.

The working documents intended for monitoring activities will be available in English or in French.
The monitoring visit programme

The Congress secretariat shall organise the visit. It shall draw up the programme with the
rapporteurs in conjunction with the head and secretary of the national delegation to the Congress,
the national associations of local and regional authorities where applicable, the co-ordinating
bodies of federate entities and lastly, with the country’s Permanent Representation to the Council
of Europe.

Once the rapporteurs have approved the programme, the working meetings shall be planned and
organised by the secretariat, which shall manage the specific logistics for the visit.

The visit programme must make provision for meetings with the authorities responsible for
questions of local and regional democracy or for dealing with these questions, and also with the
officials of the administrations concerned, notably:

— the minister(s) responsible for local and regional authorities;

— members of parliament (national and/or regional) -~ particularly those responsible for local or
regional issues;

— local and regional elected representatives, inciuding the Congress delegation, the mayor of the
capital city and mayors of small and medium-sized municipalities;

— the president of the Constitutional Court and the national member of the European Commission
for Democracy through Law (Venice Commission);

— the national, regional and/or local ombudsperson;

— a specialist on questions linked to the application of the Charter in the country concerned;

— associations representing local and regional authorities;

— representatives of civil society from non-governmental organisations, trade unions of the
country visited, the media, etc.

Generally speaking, the rapporteurs can meet any individual whom they consider useful to
interview for their task.

The consultant shall contribute to the preparation of the visit by drawing up a list of questions to be
broached with the talking partners mentioned in the programme, concerning problems linked to
the application of the Charter. This list shall also include the questions raised during the previous
visit to the country. The consultant must also take into account any declarations made by the State
when ratifying the Charter, and the current political context.

The list of topics which the delegation wishes to broach shall be sent, at least one week prior to
the visit, to the Permanent Representation to the Council of Europe of the State concerned as
regards government interlocutors, and to the talking partners listed in the programme.
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ii.

28.

29.

30.

31.

32.
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34.

Monitoring visits
Number of visits

The monitoring procedure shall in principle comprise one visit to the country concerned. If they
consider it necessary, the rapporteurs may conduct a second visit subject to the agreement of the
Monitoring Committee and after having informed the Bureau.

Running of the monitoring visit

The secretariat shall supply all the delegation members with all the documents relevant to the visit,
namely the programme, the substantive documents, information to help prepare the questions for
talking partners (prepared in co-operation with the consultant), and information to help the
rapporteurs introduce the exchanges during each visit.

These documents are designed to prepare the rapporteurs in such a way that they possess sound
knowledge of the situation of local and regional democracy in the country visited, and that their
questions are as relevant as possible to the country’s political and institutional context.

Before the first meeting scheduled on the programme, the secretariat shall organise a briefing of
the delegation, generally at the hotel in which the monitoring delegation is staying. This briefing
shall be attended by both rapporteurs and the consultant. The briefing is vital to the proper overall
running of the visit, because it provides an opportunity for clarifying specific points and
apportioning speaking time between the rapporteurs, anticipating any difficulties and organising
the running of each meeting listed on the programme. For example, the briefing serves to define
the roles of each participant during the meetings, particularly deciding which rapporteur is to
introduce the delegation, ask the first question and sum up at the end of the meeting. This meeting
also helps ensure the correct pronunciation of the names of persons to be interviewed or of
municipalities to which the delegation may have to refer during the exchanges of views.

The rapporteurs are the main talking partners for the authorities encountered, and they must
introduce the delegation and ask the questions. The consultant and the members of the
secretariat can also put questions to the talking partners at the invitation of the rapporteurs.

A short preparatory meeting is also scheduled with the interpreters before the first meeting in
order to ensure that they have all the necessary information and the terminology used for the
Congress’s work on the Charter, and know the proper pronunciation of the names and exact titles
of delegation members and talking partners.

After the last meeting scheduled in the programme, the secretariat shall organise a debriefing
meeting with the delegation members before they split up. This working meeting is geared to
establishing an initial assessment, identifying the salient points of the visit, and listing the
problems noted vis-a-vis the application of the Charter, the good practices registered and the main
thrust of the recommendations to be addressed to the authorities of the country visited. This
meeting enables participants to take stock of the situation with an eye to the draft report, so that
the consultant has all the data necessary for preparing a preliminary draft reflecting the
rapporteurs’ assessment as closely as possible.

Preparation of the draft report, draft recommendation and draft resolution

After the visit, the consultant has six weeks to send the secretariat of the Congress a written
contribution for preparing the report on the situation of local and regional democracy in the country
visited, to be presented by the rapporteurs. This contribution must be drawn up in French or
English, in accordance with the outline report applicable to all monitoring reports, drawing on the
conclusions discussed at the debriefing meeting. Furthermore, it must comply with the practical
specifications set out in the contract letter drawn up by the secretariat and signed by the parties.
Beyond the quality of the legal analysis, the consultant must endeavour to reflect in his/her
contribution the thrusts indicated by the rapporteurs for the preparation of the report.

7/13




35. The report must also take account of the recommendations and/or resolutions previously adopted
by the Congress, particularly the recommendations previously addressed to the country visited. It
must also take into consideration the political context in which the monitoring visit took place and
examine the situation of local and regional democracy in the light of other relevant Council of
Europe texts® ratified by the country in question.

36. After discussion with the rapporteurs and possible transmission of the text among the rapporteurs,
the secretariat and the consultant, and once the rapporteurs’ agreement on the preliminary draft
report has been obtained, the latter shall be sent to all the talking partners encountered during the
visit for comments. This consultation procedure shall include a deadline for sending all the
comments received to the rapporteurs for examination. Factual errors will be corrected, and
comments or proposed amendments to the rapport leaving room for interpretation or appraisal will
be left to the discretion of the rapporteurs, who may decide to integrate these comments, in whole
or in part, directly in the preliminary draft report, or to reject them, or else to append them to their
report.

37. Under the authority of the rapporteurs and on the basis of the conclusions of the report, the text of
the preliminary draft recommendation shall be drawn up by the secretariat. It shall then be
submitted to the rapporteurs for final agreement.

38. The draft report and the preliminary draft recommendation are then debated by the Monitoring
Committee, which shall adopt the draft report (which becomes final 15 days after the Committee
meeting) and approve the preliminary draft recommendation, which shall be submitted at the
Congress Session for adoption. The latter text may be amended in accordance with the formal
procedure set out in Rule 34 of the Rules of Procedure of the Congress and its chambers.

39. After adoption by the Congress, the Congress recommendation shall be sent to the Committee of
Ministers, which may decide to transmit it to the national authorities of the monitored member
State for implementation. '

7. Post-monitoring procedure
The rules described above shall apply mutatis mutandis to the post-monitoring procedure.’
8. Adoption and follow-up of recommendations

40. In pursuance of Rule 56 paragraphs 2 and 5 of the Rules of Procedure of the Congress and its
Chambers,® the preliminary draft recommendation and, where applicable, resolution, shall be
submitted to the Monitoring Committee for examination and adoption.

41. The draft report, recommendation and, where applicable, resolution, shall be presented by the
rapporteurs and considered by the Congress with a view to their adoption during its session or a
chamber sitting.

42, In pursuance of Article 2, paragraph 5, of the Statutory Resolution (CM/Res(2011)2) of the
Committee of Ministers, the recommendation shall be transmitted to the Committee of Ministers
for debate. It may decide to transmit it to the authorities of the State in question and to the
Parliamentary Assembly.

43. The implementation of the recommendation shall be monitored by the member States concerned
and by the Congress, as well as by the Council of Europe intergovernmental bodies responsible

6. Such as the Convention on the Participation of Foreigners in Public Life at Local Level (ETS No. 144), the European Charter
for Regional and Minority Languages (ETS No. 148), the Framework Convention for the Protection of National Minorities
(ETS No. 157), Protocol No. 3 to the Outline Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or
Authorities concerning Euroregional Co-operation Groupings (ECGs) (CETS No. 206), etc.

7. See Resolution 353 (2013)REV on Congress post-monitoring and post-observation of elections: developing political dialogue;
rapporteur: Lars O. Molin, Sweden (L, EPP/CCE).

8. As revised by the Congress at its 22nd Plenary Session on 29 March 2012 (Resolution 337 (2012)) and completed by the
Standing Committee on 17 October 2012 (Resolution 344 (2012)).
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for local and regional democracy as part of the continuous dialogue established with the
authorities during the visit.
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Flow chart for monitoring procedures
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Code of Good Conduct for monitoring delegations

A monitoring mission represents a huge workload and therefore requires major investment on the
part of each person involved in the monitoring delegation.

The members of a monitoring delegation have different roles to play, but whatever their function
and role, compliance with the same rules of conduct throughout the procedure is vital for the
smooth running of the visit and for guaranteeing good relations with the national authorities
encountered. Compliance with these rules will help to ensure the ultimate success of any
monitoring mission and to prepare the work of co-operation with the authorities under any possible
post-monitoring procedure.

Congress members taking part in monitoring missions have to have signed the Congress’
Declaration of Principle (see Resolution 340(2012) of the Congress. They shall avoid, in the
framework of the accomplishment of such missions, conflicts between any actual or potential
financial or any other interests, on a professional, personal or family level, in connection with the
country concerned by such a monitoring procedure. If a member is unable to avoid such a conflict
of interest it should be made known to the Congress secretariat. Any gifts or similar benefits of a
value in excess of 200 euros that a member has accepted in the last 24 months from the
authorities of the country concerned shall be also registered with the secretariat. During such
missions, Congress members shall avoid any situation that could appear to be a conflict of interest
or receiving an inappropriate payment or gift.

The work of the rapporteurs

Where two rapporteurs have been appointed to participate in a monitoring visit, they undertake to
find out about the situation of local and regional democracy in a given country, to stay abreast of
the current context before, during and after the visit, to attend all the meetings scheduled,
including the briefings organised by the secretariat, and all working breakfasts, lunches and
dinners. They also undertake to help prepare the report by examining the comments received.

Rapporteurs must obtain detailed information on the situation in the country, for example by
carefully reading the file prepared by the secretariat. Before the visit begins, they must know the
main relevant features of the country and its political mode of functioning at the different
government levels. In particular, they must know the general history of the country, its
administrative organisation, the structures, number and nature of existing authorities, the different
infra-national levels of government, the political system, etc. The secretariat will assist the
rapporteurs with such preparatory work.

In this spirit, the rapporteurs may also use their knowledge of the country visited with the talking
partners encountered during the visit, particularly by means of relevant questions directly relating
to the Charter.

The rapporteurs’ role is not one of inspection. Their task is to establish political dialogue with the
authorities encountered on local democracy issues. They take part in a monitoring mission in their
capacity as elected representatives, as politicians going to meet the political authorities in the
monitored country, to encourage the implementation of local and regional democracy in this
country and to open dialogue with the authorities encountered.

Consequently, if the rapporteurs wish to make any comparative comments, they should do so in
an objective and constructive manner without trying to establish any classification of values among
the Council of Europe member countries.

Listening, exchanging and showing courtesy are the key elements of positive discussion with the
authorities.

During the meetings, the rapporteurs must foster exchanges of views, avoiding monologues as far
as possible. They should try to prevent any tendency towards one-sided discourse.
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55.

56.

57.

if.

58.

59.

60.

61.

ii.

62.

The discussions should focus on the subject of the Congress’s mandate, namely the
implementation of the Charter and the operational system for local and regional self-government.
This means that the delegation should not dwell on general political questions unrelated to the
Charter, or more broadly on topics irrelevant to consideration of the situation of local and regional
democracy in the country. The monitoring delegation must strictly comply with the Congress’s
mandate and field of activity.

The times of the meetings scheduled on the programme, as regularly recalled by the secretariat,
must be scrupulously respected. Meeting overruns can upset the rest of the day’s programme,
and late arrival at the ensuing appoints can cause difficulties for authorities expecting the
delegation to attend a meeting scheduled for a specific time on the programme.

The rapporteurs are representing the Congress. More generally, they are representing the Council
of Europe in the member States visited. As in all representative duties, it is important to show
professionalism and to observe elementary rules of courtesy during the meetings. Monitoring
delegation members must accordingly pay attention throughout the meetings scheduled and
actively participate in the exchanges of views with the talking partners, asking questions directly
connected with the Charter. As for all working meetings, mobile phones must be put on silent
mode and no phone calls may be taken during the meetings.

These rules apply to the rapporteurs, the consultant, the secretariat and the interpreters.
The work of the consultant

The consultant must sign a contract setting out the following obligations: preparation of items of
information for the talking partners, familiarity with the file, participation in the visit, technical expert
assistance before, during and after the visit, preparation of a preliminary draft report in line with
the indications provided by the rapporteurs, and follow-up to the comments from the rapporteurs
and then from the authorities on this preliminary draft report.

The consultant must adhere to the established plan for Congress monitoring reports as
transmitted to him or her in advance by the secretariat.

During the visit, he or she shall clarify a number of legal or financial technical questions with the
rapporteurs. In this connection, he or she should attend the briefing and all the meetings set out in
the programme, including delegation meetings (briefings and debriefings) and meetings with
talking partners. He or she may, at the rapporteurs’ suggestion, put questions to specified talking
partners mentioned in the programme.

He or she shall prepare a preliminary draft report within six weeks following the visit, in
accordance with the undertakings set out in his or her contract (respecting the report plan, the
number of pages and the guidelines set out by the rapporteurs at the debriefing).

The work of the secretariat

The secretariat of the Monitoring Committee of the Congress is the permanent dialogue partner for
delegation members. It must help the delegation with the administrative, logistical and substantive
aspects of the mission. The Congress secretarial staff responsible for the visit must discuss and
establish the dates of the visit with the delegation members, propose a draft programme prepared
in co-operation with the secretary and head of the national delegation to the Congress, organise
the visit, prepare the rapporteurs’ file, and work in co-operation with the consultant on the outline
questions for the talking partners and the preliminary draft report.
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The secretariat provides logistical assistance to delegation members. In this connection, it
requests estimates for and recruits interpreters for the mission (French or English/language of the
country visited), as well as the transport for driving the delegation to the meetings scheduled on
the programme. It may organise travel for delegation members on request (prepaid tickets), it
reserves the hotel where the delegation will be staying during the visit and manages the
rapporteurs’ and the consultant’s applications for reimbursement of expenses after the mission.

The secretariat also provides continuous basic assistance to the rapporteurs before, during and
after the visit. It carries out the requisite research for compiling an information file for delegation
members, and draws up notes, analyses and country profiles, as well as notes for introducing the
rapporteurs during the visit. On request, the secretariat may also draft the speech presenting the
draft report and draft recommendation for the committee and Congress session debates.

Its work consists in channelling political information between the rapporteurs and the talking

partners, and supplying the rapporteurs with relevant and substantive information so that they can
assess the application of the Charter in the country visited under optimum conditions.

13/13




The Congress  COUNCIL OF EUROPE

' CONGRESS OF LOCAL AND REGIONAL AUTHORITIES C

Le Congrés  CONSEIL DE FEUROPE

Monitoring Committee

Original
CG/MONO04(2016)04
Restricted
09 September 2016
Local democracy in Iceland
Rapporteurs’ Jos Jakob WIENEN, Netherlands (L, EPP/CCE)

Zdenek BROZ, Czech Republik (L, ECR)
2

Draft explanatory memorandum ............cc.oooiiiieniiiiin i e

Document submitted to the Monitoring Committee for approval at its meeting in February 2017 (tbc)
(This document may be subject to editorial changes)

1L: Chamber of Local Authorities / R: Chamber of Regions
EPP/CCE: European People’s Party Group in the Congress
ECR: European Conservatives and Reformists Group

Tel » +33 (0)3 8841 2110 CONGRESS OF LOCAL AND REGIONAL AUTHORITIES
www,coe,int/congress Fax p +33 (0)3 9021 5580 www.coe.int CONGRES DES POUVOIRS LOCAUX ET REGIONAUX
congress.monitoring@coe.int F-67075 STRASBOURG cedex




DRAFT EXPLANATORY MEMORANDUM

Table of contents

1. INTRODUCTION: AIM AND SCOPE OF VISIT, TERMS OF REFERENCE ..........cocceniiiiniinceeeen 3
2. HISTORICAL, POLITICAL AND CONSTITUTIONAL CONTEXT ......cccootenrnrnmrrresnisisninns s, 3
2.1 Geographical and historical context of local self-government.............cccooeiiiiii, 3
2.2. Economic situation and impact on local self-government..............ccccoocv i, 6
2.3. Internal political situation and elections ... 7
2.4 Previous reports and recommendations ... 8
3. HONOURING OF OBLIGATIONS AND COMMITMENTS. ......ccocoiiiiiianteneneeer e 9
3.1 Level at which the Charter is iNCOrporated ..........cc.oocvviiieiiiii i 9
3.3 Local authorities: territorial structures and POWENS ..........c..overeriiiiiriiirer e e 10
3.3.1 Territorial STTUCIUTES ...ttt e e e 11
3.3.2 Basic organization...........c.cocov i 13
333 (07 710] o1 (=1 ot T- PO PO 14
3.3.4. FINANCIal RESOUICES......coociveiiiiieeie ittt st s st s s e r e s e eesenneaesesnre e e s s eneesneresasbasnas 16
3.35 State supervision of local gOVErNMENL...........coierciiiiiiie e 20
3.3.6 The status of the Capital City........ccoceerrireccir ettt seree e 21

4. ARTICLE-BY-ARTICLE ANALYSIS OF THE SITUATION OF LOCAL DEMOCRACY IN THE
LIGHT OF THE EUROPEAN CHARTER OF LOCAL SELF-GOVERNMENT .........cccccecvciiricinrnrennenne 22
4.1 Article 2 and 3 — Principie and concept of local self-government............cccconieriiciininnciceniienns 22
4.2 Article 4 — Scope of local self-governmeENnt .............ccov it 24
4.3 Article 5 — Protection of local authority boundaries.............cccccvviviiiiniicireecceer e 26
4.4 Article 6 — Appropriate administrative structures and resources for the tasks of local............. 27
AULNOTIHIES .....eeei ettt s b e e s s re s be e e s e b e e e sase e aesn e ee s nnneae s e neraennenesennnees 27
4.5 Article 7 — Conditions under which responsibilities at local level are exercised............c.......... 27
4.6 Article 8 — Administrative supervision of local authorities’ activities ..........cccoceerveencicrcicnins 28
4.7 Article 9 — Financial resources of local authorities.........ccoooiiiiii e 29
4.8 Article 10 — Local authorities' right t0 @ssociate..........cccoovriiiiiiii e, 31
4.9 Article 11 — Legal protection of local self-government.............c.ccooorevrrnrciniis 33
4.10 Article 12: Undertakings — reservations formulated by States, if any ..........cccocvinecnninneen. 33
5. CONGCLUSIONS ...ttt te ettt e s te e s te e st e e s et sasenesseessesesaseeesabeeeaseessee s nnarasneesasesssnesssenens 34
APPENDIX - PROGRAMME OF THE CONGRESS’ MONITORING VISIT TO ICELAND .................. 36

2/38




DRAFT EXPLANATORY MEMORANDUM

1. INTRODUCTION: AIM AND SCOPE OF VISIT, TERMS OF REFERENCE

1. In accordance with Article 2 of Statutory Resolution CM/Res(2011)2 of the Committee of Ministers,
the Congress of Local and Regional Authorities of the Council of Europe ("the Congress") regularly
prepares reports on the state of local and regional democracy in all Council of Europe member states.

2. Iceland joined the Council of Europe on 7 March 1950. On 20 November 1985 Iceland signed the
European Charter of Local Self-Government (CETS n° 122, hereafter the Charter), which was ratified
on 25March 1991, without any declaration or reservation. It came into force for Iceland on
1 July 1991.

3. Iceland signed the Additional Protocol to the European Charter of Local Self-Government on the
right to participate in the affairs of a local authority (CETS n° 207) on 18 November 2009. Since then,
it has not been ratified.

4. The previous recommendation on local democracy in lceland was adopted by the Congress on
19 March 2010 (Recommendation 283 (2010)).

5. The Monitoring Committee appointed Mr Jos Jakob Wienen (Netherlands L, EPP/CCE) and
Mr Zdenek BROZ (Czech Republik L, CRE/ECR) as rapporteurs and charged them with drawing and
submitting to the Congress a report on local democracy in Iceland.

6. A visit was made by a Congress delegation to Iceland from 21 to 23 June 2016, to examine the
situation of local democracy in the light of the Charter.

7. During the visit, the Congress delegation met representatives of authorities’ at all territorial levels,
as well as representatives of the Icelandic Association of Local Authorities, experts, mayors and
municipal councillors, representatives of the government, ministries and other institutions. The detailed
program of the visit is appended to the present report.

8. The rapporteurs wish to thank the permanent representation of Iceland to the Council of Europe as
well as all the interlocutors met during these visits for their availability and the information they kindly
provided to the delegation.

2, HISTORICAL, POLITICAL AND CONSTITUTIONAL CONTEXT

2.1 Geographical and historical context of local self~-government

9. Iceland has an area of about 103,000 km? and a population of around 332,0002, with a density
of 3.2 people per square kilometer. Around 70% of the Icelandic population lives in the capital city,
Reykjavik or its neighboring towns (in 100 km radius) and 90% of the population increase in Iceland in

the last decade occurred there”. Actually, 94% of the Icelandic population leaves in urban areas
(the percentage of Europe is 73,5)4.

2 At 1 January 2016 according to Statistics Iceland: hitp://www.statice.is/statistics/population/inhabitants/overview/

3 Nordregio, State of the Nordic Region 2013, Stockholm, 2014, p. 17, available at

http://www.nordregio.se/en/Publications/Publications-2014/State-of-the-Nordic-Region-2013/

4 Nordregio, State of the Nordic Region 2015, Stockholm, 2016, p. 18, available at

http://www.nordregio.se/Global/Publications/Publications % 202016/State % 200f%20the%20Nordic%20Region%202016/State_of
the region_Presentation 2016 launch Nilsson.pdf
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Table 1. Population by size of localities (Source: Statistics Iceland, 2016)

10.The roots of the actual Icelandic local authorities can be traced back almost to the beginning of the
tenth century, soon after the Iceland’'s settlement in 874, and are strictly connected with the
democratic traditions that settlers knew from the Nordic culture of their formers homelands®. Since
then, local authorities have been the basic unit in the country’s governmental system. The first written
historical source regarding local authorities (or parishes, as they were called) is Gragas, lcelandic
book of statutes from the 12™ century, according to which there shall be at least 20 farmers in a parish,
which is equivalent of requiring at least 400 residents in a parish6. The financial resources of the local
authorities were first determined in the “Tithe Law”, that was enacted at the end of the 11" century.
Parishes were responsible for collecting the tithe and a part of it went to support of the poor.

11.When the Danes took control over Iceland, in 1662, they reduced the parishes’ autonomy and then
totally abolished them by law in 1809. They were re-established as municipalities by law on
4 May 1872 that can be considered as the foundation for the modern local government system in
Iceland. At the same time, the Danish government included a regional governmental level (Amt),
similar to that existing in Denmark. However, the regional experiment was not very successful, and
regions were abolished by law in Iceland in 1904. Since then, Iceland has two administrative levels of
government, the State and the municipalities. Although Iceland has been a sovereign state since 1918
and an independent republic from 1944, the Danish origins of the local government structure and of

the public administration system as a whole are clearly visible.

5 See Samband (The Association of Local Authorities in Iceland), Local Government in Iceland, available at www.samband.is
6 See Laws of Early Iceland: Gragas | : The Codex Regius of Gragas With Materials from Other Manuscripts, University of
Manitoba Icelandic Studies, V. 3, 1980.

7 M. A.Skjoid Magnusson, E. M. Hiynsdéttir, From Post-Colonial to Post-NPM: Development in Icelandic Local Administration
and Service Provision (2014) available at https:/bifrost.academia.edu/MagnusArni, p.2.
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12.The main development pattern of local government in Iceland is that the number of municipalities
increased slowly until the middle of the 20th century, and then began to decrease, especially
after 1990. The main reason for the increasing number of municipalities until the 1950s was the
industrialization of fishing, leading people to move from the countryside to the coast in order to work
where there were better hopes of earning a decent income. This meant that new fishing villages
emerged, and new municipalities were established.

13.The slow decrease in the number of municipalities after the mid-twentieth century is mainly
explained by two forces: a number of rural municipalities ceased to exist due to total depopulation; and
some municipal amalgamations. The rapid changes since 1990 were indirectly facilitated by two
referenda on municipal amalgamations hold in most of the municipalities — one in 1993 and the
second in 2005 — and their implications.

14.ldeas on reforming the municipal structure in Iceland can be traced all the way back to the 1940s.
The discussion has mainly focused on strengthening the municipal structure through amalgamations.
Through the years, however, this never led to any changes until the 1990s. The autonomy of the
Icelandic municipalities is constitutionally protected, which has led to the State being reluctant in
initiating a mandatory large-scale territorial reform on the local level similar to the territorial reforms

that have taken place in the other Nordic countries in past decades®.

15.In 1991, the Minister for Social Affairs took the initiative to start a process to reduce the number of
municipalities. All amalgamations would remain strictly voluntary and all proposals for such changes
were to be developed by the municipalities themselves: the amalgamation processes have mainly
been bottom-up. In November 1993 referenda were held in 185 municipalities out of 196. This process
led to a reduction of municipalities to 105 in 2002. In 2003 a new project on the strengthening of the
municipal level was launched by the government, requiring also the amalgamation of smaller
municipalities (having less than 50 inhabitants). A referendum took place in 66 municipalities out of
97 in 2005: it led to 79 municipalities in 2006. In recent years, few mergers took place (especially after
the new Local Government Act eliminated the threshold of 50 inhabitants). It led to 74 municipalities in
2013. Focus seems have been shifted from mergers to inter-municipal cooperation which has become

widespread, complex and diverse’.

16.At present the municipal geography of Iceland includes'’:

1. The capital area: Reykjavik, the capital with 119,000 inhabitants, followed by its neighboring
towns Kdpavogur (31,000), Hafnarfjéréur (26,500) and Gardabeer (13,000) contains some two-
thirds of Iceland’s total population. These are the largest municipalities in terms of population:
only Akureyri in the mid-north is in the same size group (18,000).

2. Counting all the municipalities within commuting distance of the Greater Reykjavik area
(that is, a radius of up to 75 km), one finds three quarters of the island'’s total population. Here are
included municipalities such as Reykjanesbzer (14,000), Akranes (6,500) and Arborg (8,000).

3. Apart from Akureyri, only few municipalities outside the capital region have more than
3,000 inhabitants. These include Isafjardarbeer in the north-west (3,800), Skagafjordur in the mid-
north (4,000), Fjardabyggd (4,600) and Fljotsdalshérad (3,400); in the east and in the south
Vestmannaeyjar (4,200).

17.In spite of all attempts to amalgamate, the main characteristic of the Icelandic system stubbornly
remains: more than half of the municipalities in the country have less than 1000 inhabitants and
1/3 have less than 500. As a consequence, they have a limited capacity to provide modern services.
The small size of many municipalities contribute to explain why local government in Iceland has
relatively few functions, in comparison with other Nordic countries, where local governments are
entrusted with wide and important functions and a strong welfare state was built on strong local

8 S. Traustadottir, Iceland leads the way, (2015), hitp://www.nordregio.se/en/Metameny/Nordregio-News/2015/Reforms-
sweeping-over-the-Nordic-countries/lceland-leads-the-way/

9 G. T. Eythérsson, E. Glaersen, V. Karlsson, West Nordic municipal structure. Challenges to local democracy, efficient service,
provision and adaptive capacity. Report from a project supported by the Arctic Co-operation Programme 2012-2014, September
2014, available athttp://www.kanukoka.gl/Portals/0/PDF/Kommunestruktur/West%20Nordic%20Municipal-
slutmanus(200614).pdf

p. 18.

10 Ivi, p.21, for this part and for the data.
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government“. According to the information provided by the Icelandic Association of Local
Government during the visit, the municipalities are responsible for approximately 30% of the public
sector. In other Nordic countries the local government budget is approximately 2/3 of total government

expenditureu.

Sveitarfelog a Islandi januar 2013

Table 2. Municipalities in Iceland (Source: West Nordic Municipal Structure, 2014)
2.2. Economic situation and impact on local self-government

18.Iceland was one of the early casualties of the financial crisis of 2008. Following serious turmoil on
financial markets worldwide, some 85% of the Icelandic banking sector collapsed in October that year.
Much of the remainder of Icelandic financial institutions followed early in 2009. So did the Icelandic
currency, the kréna. From the beginning of March 2008 to December 2008, the currency index of the
kréna went from 130 to 250, thus losing half its value. The Icelandic stock market lost 98 per cent of its
value in less than two years. Iceland’s GDP, which had been growing rapidly in the pre-crisis years

contracted by 6.6 percent in 2009 and 4.2 percent in 2010".

19.The crisis had severe consequences not only for Icelandic population, but also for Icelandic
municipalities, of whom many had been investing in infrastructure in the pre-crisis years, trying to
attract new companies and inhabitants. This was especially true in the Capital Area, (the capital city
Reykjavik and the 6 municipalities around it) and in Sudurnes, a peninsula close to the capital. Many
municipalities had amassed debt in foreign currency, and when the kréna collapsed, their debts
multiplied. High inflation was also an important factor in this respect, since most loans in Iceland are
indexed to inflation. It burdened them financially, especially the municipalities that had invested heavily
in the pre-crisis years. A small group of municipalities had also taken the drastic move of selling all
their real estates, such as school buildings and renting them back through contracts. These contracts
proved disastrous after the crisis and many of those municipalities experienced severe problems as a
result. Most of these municipalities have now bought these buildings back or are in the process of
doing so.

11 G.H. Kristinsson, Political control and perceptions of corruption in Icelandic local government, in Icelandic Review of Politics
and Administration, 2015, n.1, p. 6.

12 G. H. Kristinsson, Stadbundin stjiérnmél. Reykjavik: Haskéladtgafan, 2001, p. 46, cit. in G. T. Eythérsson, E. Glgersen, V.
Karlsson, West Nordic municipal structure, cit., p.39.

13 M. A. Skjold Magnusson Weathering the storm — Icelandic municipalities’ handling of an unprecedented economic crisis,
{2016) Strategic Public Management Journal, No. 3, April, available at https://bifrost.academia.edu/MagnusArni
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20.0ther municipalities that are facing serious financial problems are small municipalities that are
experiencing a process of depopulation. In Iceland there are 22 municipalities that lost at least 15% of
population in the decade 1996-2006. Some communities, in amalgamated municipalities, lost 50% of
their inhabitants in the period 1998-2013. One of the municipalities visited by the rapporteurs
(Dalabyggd) lost 13,16% of its inhabitants (22,92% in rural areas) in those years. Percentages are
higher when one considers the young population“. These problems are more related to
demographical changes within the population than directly with the crisis.

21.0verall most municipalities were affected by the crisis as the costs went up. As a large portion of
the municipal expenses are salaries, half of the municipalities foresaw downsizing staff. In relation to
services, almost all municipalities went through cuts, however no local government institutions having
to be closed down completely. There was only one municipality that literally went bankrupt in the
aftermath of the crisis (Alftanes) and there is now one more that is having serious problems
(Reykjanesbaer). Alftanes was merged into Gardabeer in 2013.

22 Icelandic local authorities have until recently benefited from a large degree of fiscal autonomy,
especially in their budget and borrowing activities. As one of the financial difficulties was considered
the lack of auditing on the part of the central government, one of the responses was to impose stricter

fiscal regulation in the new Local Government Act 138/2011 .

23.1t must be pointed out that the Icelandic economy quickly recovered after the crisis. As underlined
by the International Monetary Fund, “Iceland has rebounded after the 2008/9 crisis and will soon
surpass pre-crisis output levels with strong performance in tourism and fisheries. Debt ratios are on a
downward path and balance sheets have broadly been restored. The financial sector is back on track

though with some important items remaining on the docke_t”16.

Economic growth %

2001 2003 2005 2007 2009 2011 2013 2015

Table 3. Economic Growth (Source: Statistic Iceland, 2016)

2.3. Internal political situation and elections

24.Municipal elections take place in Iceland every fourth year, the last one being in 2014.
When looking at the results of the four elections that have taken place in the 21st century, it is possible
to see democratic reactions to the crisis. In the first wave in the municipal elections in 2010, when the
severity of the crisis had not materialized into serious actions on behalf of the municipalities, there was

a reaction towards voting “anti-establishment”.

14 See Fragile communities, available at http:/ec.europa.eu/epalefitinode/16370

15 See M. A. Skjold Magnusson Weathering the storm, cit., p. 6

16 See IMF Survey, Iceland Makes Strong Recovery from 2008 Financial Crisis, available at
Ittp:/www.imflorg/en/News/Articles/2015/09/28/04/53/socar031315a

17 For this part, see M. A. Skjold Magnusson Weathering the storm, cit., p. 10.




25.The Independence Party (IP), long the dominating force in Reykjavik politics and holding a majority
in the capital city from the 1930s until the mid-1990s (with a four year interval in 1978-1982), had been
struggling in the city ever since losing its majority to the opposition parties, unified in the Reykjavik-list
(Reykjavikurlistinn). The parties split up again before the elections in 2006 and this provided an
opportunity for the return of the IP. It did not regain its majority, however, it managed to form a majority
with its long-standing government partner, the Progressive Party (PP), previously part of the
Reykjavik-list. The majority split up because of disputes over Reykjavik's geothermal company, and
the opposition parties managed to form a majority again with the support of the Progressives. It was
destined to be short-lived, since the Liberal Party defected after around 100 days and formed a
majority with the IP. The Liberal Party proved to be an unreliable partner for the IP which managed to
form a new majority with the Progressive Party.

26.At this time voters were starting to view Reykjavik city politics as rather chaotic, and adding to it the
commotion around the financial crisis and the subsequent “Pots-and-Pans Revolution” that saw the
ousting of a government led by the Independence Party, the time was ripe for something different in
Reykjavik, that was one of the municipalities in Iceland that had the highest debts per capita in the
country, its debt ratio in 2012 being 268,4 per cent.

27.In 2010 municipal elections, a new party, jokingly nhamed “The Best Party” and headed by the
comedian Jén Gnarr, took the elections by storm and got 34,7 per cent of the votes and 6 city council
members, out of fifteen. It went on and formed a majority with the Social Democratic Alliance (SDA)
with Gnarr as the mayor. In Akureyri, Iceland’s “second city” outside the capital area, the so called
“List of the People” (Listifolksins) got a pure majority of 6 council members out of eleven. It was not an
entirely new party, it had council members in the two previous elective terms, and was perhaps not as
“anti-establishment” as The Best Party, but the result was considered an enormous blow to the
traditional parties, especially the centre-right Independence Party (IP) that lost 3 out of its previous
four council members and was relegated into minority.

28.The mayor Jon Gnarr decided to leave politics at the end of the 2010-2014 term and the Best Party
- now rebranded as Bright Future, a new party making inroads in national politics in the general
elections the previous year — did not manage to hold on to its 2010 gains. The majority had to join
hands with the Left Greens and the newcomers in the Pirate Party to retain power. A flirt with anti-
immigration rhetoric saw the Progressive Party making serious gains in the city and getting two city
council members, up from none in the previous term. It however did not suffice since the
Independence Party lost %?ain and has now only four council members in the Reykjavik City council,

its lowest proportion ever .

29.Electoral participation has also gone down dramatically (66.5% in 2014, against 78,7% in 2006),
especially in the city of Reykjavik (62.9% in 2014, against an average of 82,7 in the period

1990-2006)".
2.4 Previous reports and recommendations

30.The first visit to Iceland to monitor the situation of local democracy took place in 2009. It resulted in
the adoption of Recommendation 283 (2010). The Recommendation recognized the efforts made and
the ability of the national and local authorities in dealing with a major financial crisis and its economic
and social consequences without undermining local self-government. it expressed the hope that the
Additional Protocol to the European Charter of Local Self-Government on the right to participate in the
affairs of a local authority (CETS No. 207) would be ratified.

31.The Recommendation focused on the need to:

- clarify some issues: the division of responsibilities between central government and local
authorities; the central government’'s supervision over local authorities; the involvement of
local authorities in national decision making;

- pass legislation giving the European Charter of Local Self-Government legal force and
introduce a right of appeal against national decisions infringing the Charter;

- grant the city of Reykjavik a special status;

- set up a support fund for those local authorities significantly affected by the crisis;

18 Ivi, p. 11.
19 G. b. Eypérsson, M. Kowalczyk, Explaining the low voter turnout in Iceland’s 2010 local government elections, Samtid 1

(2013), available at www.samtid.is
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- raise the minimum threshold below which the merger of local authorities is compulsory and
make provision for a combination of criteria based, in particular, on economic and
geographical rationality and on the preservation, to the maximum extent possible, of the
inhabitants’ “municipal identity” before consideration is given to mergers.

3. HONOURING OF OBLIGATIONS AND COMMITMENTS

3.1 Level at which the Charter is incorporated

32.Iceland ratified the European Charter of Local Self-Government on 25 March 1991 and the Charter
came into force for lceland on 1 July 1991. However, the Charter was never incorporated in the
Icelandic legal system: for this purpose, an act of the Parliament is required.

33.Actually, with respect to the relation between domestic law and international law, Iceland adheres
to the principle of dualism. Therefore, ratified international treaties do not assume the force of
domestic law, but rather are only binding according to international law: they cannot be directly applied

to individuals or entities without implementing Iegislationzo.

34.The Supreme Court of Iceland has sought to interpret Icelandic law, as far as possible, in
conformity with Iceland’s international obligations. The Court has made several references to
international obligations undertaken by Iceland, and it has interpreted both the Constitution and other
laws in coherence with such obligations. These references include also instruments which have not
been incorporated into Icelandic law, such as the United Nations Convention on the Law of the Sea
and the International Covenant on Civil and Political Rights.

35.No data have been found on the impact of the Charter on the Icelandic legal system. According to
the President of the Supreme Court during the meeting with rapporteurs, it has never been mentioned
by the Courts in their rare decisions on local self-government, that are rather based on article 78 of the
Constitution.

36.The Charter is mentioned in article 3.4 of the Local Government Act 138/2011, according to which
“intervention by other government authorities in the affairs of the municipalities will at all times take
account of the municipalities’ autonomy under the Constitution and the European Charter of Local
Self-Government™. Although this mention does not seem sufficient to incorporate the Charter in the
Icelandic legal system, it opens the doors, according to several interlocutors met during the meetings,
to more direct references by the Courts.

3.2 Constitutional and legislative developments

37.According to article 78 of the Icelandic Constitution (1944):

“The municipalities shall manage their affairs independently as laid down by law.

The income sources of the municipalities, and the right of the municipalities to decide whether and
how to use their sources of income, shall be regulated by law.”

38.This article is included in the part of the Constitution (Chapter VII) dedicated to rights and
freedoms, as a consequence of a conception of local autonomy as part of self-determination of the
individuals. It is the only legal provision on local government in the Constitution of Iceland.

39.The proposed Bill of a new Constitution, approved in 2012 in a popular referendum, but since then
never voted by the Parliament and never entered into force, contains a full chapter (Chapter VII) on
“Municipalities”. The four articles of the Chapter seem to be influenced by the Congress
Recommendation n. 283 (2010):

- Article 105 (Independence of municipalities) would provide that “Municipalities shall manage
their own affairs as laid down by law. Municipalities shall have sufficient capacity and income to

20 R.Tryggvadéttir, T. Ingadottir, Researching Icelandic Law, available at
http://www.nyulawglobal.org/globalex/Iceland.htmi# 3.9 International Law; D. T. Bjérgvinsson, The Intersection of International
Law and Domestic Law, A Theoretical and Practical Analysis, Chelthenam, Edwar Elgar, 2015, p. 53.
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undertake their statutory responsibilities. The sources of revenue of municipalities shall be
decided by law, as well as their right to decide whether and how to use them”.

- Article 106 (Subsidiarity) would establish that “Municipalities, or associations acting for the
municipalities, shall be charged with the aspects of public service that are regarded as best
discharged locally, as further provided for by law”.

- Article 107 (Election of local government and public participation) would provide that
“Municipalities are governed by local governments working under a mandate from residents and
elected in by secret ballot in general elections. The right of the residents of a municipality to
request a referendum on its affairs shall be determined by law”.

- Finally, Article 108 (Obligation to consult) would establish that “Local governments and their
associations shall be consulted in the course of the preparation of legislation concerning the
affairs of municipalities”.

40.There is no administrative or constitutional court in Iceland. District Courts and the Supreme Court
are empowered to review the constitutionality of all laws and may decide that legislation that they find
incompatible with the Constitution cannot be applied. It is not easy to assess the influence of the sole
constitutional provision, article 78, on the safeguard of the local autonomy in the country. The
President of the Supreme Court, in the meeting with rapporteurs, stated that there have been
6-8 cases all told in which the Court referred to article 78.

41.As for the legal framework, the chief laws defining the legal arrangements governing local
authorities, in pursuance of the principles of the Constitution were, according to the 2010 Report: the
Local Government Act (Law 45/1998, subsequently amended); the Local Government Elections Act
{Law 5/1998, subsequently amended); the Local Government Financing Act (Law 4/1995,
subsequently amended). The previous Report on Iceland was based on those sources. The last two
acts are still in force.

42.A new Local Government Act entered into force on January 1, 2012 (Law 138/2011) repealing
Law 45/1998.

43.The main area of change touches upon the involvement of local authorities in national decision
making, central government financial and administrative supervision on local government, inter-
municipal cooperation and citizen participation.

44.Chapters VIl and VIl address financial issues, concerning both the overall framework as well as
auditing or surveillance on the behalf of the central government. Budgeting is now much more
professional and the possibilities for the State to reguiate the finances of local government are better
than before. The debt ratio of municipalities should not be higher than 150 per cent of revenues. In
Chapters Vil and Xl there are articles that explain when the minister responsible for local government
may exercise supervision. Chapter X addresses citizen participation and provides for citizen initiative
based on referendums (20% of voters) and public meetings (10% of voters).
Local authorities are also obliged to provide their citizens with information on local government issues
and procedures.

45.The Icelandic Association of Local Authorities was directly involved in the preparation of the
proposal for the new law as well as in the creation of the new framework for local government
finances. After the proposal was introduced in parliament the Association, as well as both individual
citizens and local authorities, were able to send in suggestions for changes.

46.The new law on public finance (Public Finance Act, Law 123/2015, 28 December 2015) also
includes relevant provisions for local government. It provides new rules on fiscal strategy, based on a
“Fiscal Strategy Plan”, that forms the basis for the drafting of the Budget Bill and local government
budgets for the upcoming budget year. The law (article 11) determines in detail the procedure for the
local authorities to participate to the formulation of the Plan.

3.3 Local authorities: territorial structures and powers

47 .Iceland has two administrative levels of government, the State and the municipalities (Sveitarfélég),
to which article 78 of the Constitution refers.

48.According to article 1 of the Law 138/2011, “1. Iceland is divided into municipalities which are in
charge of their own affairs, at their own responsibility. 2. Administration of municipalities is exercised
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by municipal councils which are elected in democratic elections by their residents in accordance with
the Local Government Elections Act”.

49.In this section their territorial structures, their basic organisation, their competences, the financial
system, the State supervision will be shortly described, whereas the more recent deveiopments will be
dealt with in the sections on the corresponding articles of the Charter.

3.3.1  Territorial structures

50.There are nowadays, after the mergers of 1990s and 2000s, 74 municipalities in Iceland. They are
ruled according to the principle of uniformity: all municipalities possess the same legal status, without
any significant differences in either the responsibilities assigned or resources. On the contrary, they
have a high level of autonomy in setting their administrative organization structures.

250
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Table 4. Number of municipalities in Iceland (Source: West Nordic municipal structure, 2014)

51.The 74 municipalities are very diverse in size and population, as it is showed by Table 5.
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Table 5. Municipalities in Iceland in different size categories 1950-2013 (Source: West Nordic
Municipal Structure, 2014)
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52.While the number of very small municipalities (blue below 500) has gone down the number of small
(red 500-999) has remained more stable. A recent research has shown that the main problem in this is
that the administrative capacity of these small municipalities is still very low. The cazpacity
(as in number of trained and skilled professionals) does not increase until around 2500 residents L

Population Average number of staff SD N
500-999 5 15 14
1000-2499 10 34 13
2500-4999 24 7.5 9
5000-9999 34 7 3
Total 13 39 39

Table 6. Number of administrative staff in the city hall (Source: E. M. Hlynsdéttir, 2015)

53.1t is rare for municipalities in the smallest size category to hire experts to work at the town hall.
The staff in this size category typically consists of an office manager, property supervisor, book
keeper, and payroll clerk. Legal, technical or another kind of administrative support are received
through other channels. Mainly there were three types of supporting channels. The first possibility is to
receive the service from an institution built on a cooperation scheme. In such cases, the institution is
built on cooperation between several municipalities but the office is semi-independent, i.e., is not in
house. The second type is when municipalities buy the service from another municipality or a private
firm, such as legal assistance. The third possibility is that the Local Authorities Association provides
the services.

54.The second population category is the 1000-2499 size. Here the average number of personnel
reaches ten individuals. There is a considerable variation within this category as some of the
municipalities have a disproportionally large administration due to having taken over service
responsibilities through local government cooperation schemes. In this category, the number of core
staff e.g. book keepers and clerks increases and experts such as engineers, planners or social
workers begin to appear. In this size category, it is also common to have divisions within the
administration even though in some cases the units only consist of one or two employees. Support
staff such as legal advisers is still non-existent in this category.

55.The third category consists of municipalities in the size group of 2500-4999. On average the
municipalities in this group have 24 staff members in city hall. These municipalities are more likely to
be the service provider in cooperation schemes and thus have all or many of the experts in-house.
They rely on different divisions in their organisation and often have numerous staff members in each.
Moreover, supporting staff like lawyers and supporting experts are rarely found in this category.

56.The fourth category is 5000-9999 inhabitants; municipalities in this category have on average 34
employees in city hall. There are many similar aspects to the third category except in the number of
personnel. These municipalities usually have more than one person with similar knowledge or
expertise and are thus not as dependent on individuals.

57 .Municipalities with over 10,000 inhabitants are not included in the table. The main reason for this is
that overall the administration in these municipalities is much more complicated and much larger than
in the other municipalities. The most significant differences are in the presence of support staff as
there are numerous lawyers and technical experts plus the support staff that other municipalities have
no capacity to employ.

58.Local authorities have organized regional organisations (landshlutasamték). Beginning in 1943 in
the east of the country, followed by the North in 1945 and the Westfjords in 1949, gradually eight such
regional associations, roughly based on parliamentary constituencies prior to 2003, took form*2. The
associations are a platform where municipalities cooperate and coordinate their efforts to their mutual

21 From E. M. Hiynsdéttir, The Icelandic Mayor (unpublished PhD thesis, various publications from the thesis are planned in the
near future), 2015, quoted by Ms Hlynsdéttir in her written answers to the rapporteurs. The mayors were asked to indicate how
much immediate staff they had in the city hall.

22 M. A. Skjsld Magnusson, E. M. Hlynsdéttir, From Post-Colonial to Post-NPM: Development in Icelandic Local Administration

and Service Provision, cit., p. 2.
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benefit. Many topics have been discussed and evolved in this platform such as (amongst others)
communication and power infrastructure, educational matters, housing, reform of the constitution,
regional development, employment issues, fisheries limits, increased independence of municipalities
against the state and the allocation of resources and tasks, merging of municipalities and the

distribution of government institutions around the country to name a few™".
3.3.2 Basic organization

59.The administrative organization of the municipalities varies to some extent from one municipality to
another, according to the ‘ordinance on the governance of the municipality’, that is passed by each
municipal council and confirmed by the Ministry of Interior (article 9). It should be pointed out that the
Minister of Interior is also the Minister of Municipal Affairs.

60.Scandinavian (including lcelandic) local government adheres to a monistic rather than a dualistic
model. In the monistic model, ‘all powers of local government rest with the elected council (and its
committees)’, and this applies to deliberations on policy as well as control of the local administration.

61.Municipalities are governed by municipal councils (sveitarstiérn, that can use the name of
hreppsnefnd, parish council’, or baejarstjérn, ‘town council’, providing such usage is based on
tradition), elected every 4 years and are the most important democratic decision makers within the
municipality. While proportional representation is used in local elections, the combination of a formula
advantageous to large parties (D'Hondt) and a small district magnitude (5-15) creates a substantial
advantage for Iarge2 Parties and, in some cases, makes local elections direct contests between

alternative majorities™".

62.According to article 8 of the Law 138/2011, “The municipal council has the power to decide the use
of its sources of revenue, the taking of loans and the disposition of its assets and on the execution of

functions by the municipality”.

63.The number of representatives in each municipality varies, depending on the population.
The “ordinance on the governance of the municipality” establishes the number, within the following
limits (article 11):

- “Where there are fewer than 2,000 residents: 5-7 principals.

- Where there are 2,000-9,999 residents: 7—11 principals.

- Where there are 10,000—49,999 residents: 11-15 principals.

- Where there are 50,000-99,999 residents: 15-23 principals.

- Where there are 100,000 residents or more: 23—-31 principals.”

64.0ne of the main characteristics of local authorities is that multiple authorities, i.e. committees,
councils and boards (according to Chapter V of the Law 138/2011) deal with matters and make
decisions. Size and quantity may vary significantly, usually influenced by the number of inhabitants in
the community and more sparsely populated municipalites may have problems in finding
representatives for their committees. A municipal council selects its representatives for committees to
deal with particular matters, such as planning and construction, school affairs, social affairs, etc., most
often in proportion to the politically elected representatives in the municipal council. This thus ensures
representation for political viewpoints in proportion to their political following in municipal elections.
Important transparency of the governmental system accompanies this arrangement. Decisions are
made at meetings and entered into minutes. It should be easy to trace the information underlying the
decision process and to hold those who have made the decision or worked on its preparation
accountable.

65.The committees’ main tasks are to deal with requests and matters within their purview and present
proposals. Final approval of their proposals is generally the responsibility of the municipal council.
Nevertheless, a municipal council may entrust individual committees or employees with final decision-
making power in demarcated issue areas.

66.The executive board (byggdaréd, that may be referred as ‘executive parish board’, hreppsrad, or
‘executive town board’, bagjarrad), is also a common feature for municipalities with 7 or more
councillors, even though many of the smaller municipalities choose not to have such a body. In a
coalition government at the local level the leadership of the council and the executive board is often

23 Ivi, p.13.
24 G.H. Kristinsson, Political control and perceptions of corruption in Icelandic local government, cit., p.8.
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divided between the parties holding the majority. The executive board, together with the chief
executive officer, shall see to the management and financial management of the municipality to the
extent that these responsibilities are not entrusted to others. The executive municipal board is elected

for one year by the municipal council: its members shall come from the councillors of the municipal
council (article 36). It shall supervise the administration and financial management of the municipality,
compile draft budgets and supplements thereto and submit these to the municipal council. In addition,
the executive municipal board shall ensure that the annual accounts of the municipality are compiled
in accordance with the rules and submitted to the municipal council for discussion and approval.
(article 35).

67.After the elections the council usually appoints a chief executive or a mayor (rural mayor,
sveitarstjori; town mayor, bagjarstjori; city mayor, borgarstjéri) in order to handle the implementation of
the municipal council’'s decisions and the tasks of the municipality. The period of engagement of the
chief executive is normally four years. Two or more municipalities may engage a joint chief executive
officer (article 54). Those councils who choose not to appoint a mayor are usually situated in small
rural municipalities. When appointing the mayor it is possible to hire him from within the council, then
usually it is the leader of the leading party. It is also possible to hire the mayor from outside the council
(with or without party connections). The mayor is the head of the administration and he manages the
municipality on a daily basis. He prepares and attends council meetings and the meetings of the
executive board but without the right to vote (except those who also hold a seat in the council).
Although only a small number of the Icelandic mayors would count as a political figure in the classical
meaning of the phrase as a substantial number of them are not elected by the public; their role is
highly political as they are hired and fired by the council and their persona is very often closely knitted

to the majority in the council®.

68.Apart from the small rural communes, some of which are without a mayor, there are, in practice,
two types of mayors in Iceland, although legally they are the same. Some of the municipalities are led
administratively by the mayor-manager, who is a non-elected professional hired by the councii
majority. Others are run by a political mayor, who is both the effective leader of the council majority
and the hired CEO of the town administration. In both cases, the mayor co-exists with the chairman of
the council, who, in a council with a mayor-manager, may be first among equals, but in a council with
a political mayor, usually plays a smaller role.

3.3.3 Competences

69.The competences of municipalities are not provided by the Local Government Act, but by sectorial
laws. They follow the principle of uniformity, with the sole exception of the recently transferred
competence on services for people with disabilities (2011). Since the Ministry of the Interior defined
the minimum size for running disability services as a population of 8,000 units, the transfer could not
comprise every singie municipality. Only six municipaiities in the whoie country are administering this
task by themselves and in nine cases it is run by inter-municipal cooperation projects (byggdasamlbg)
with two to thirteen municipalities involved.

70.According to article 7.1 of the Local Government Act, “Municipalities are obliged to carry out the
tasks entrusted to them under law. Each year, the Ministry shall issue a summary of the tasks
entrusted to the municipalities by law, classified according to whether they are obligatory or not”.
There is also a general residual provision (article 7.3), according to which “Municipalities may
undertake any task relating to the residents of the municipality, providing it is not assigned to others by
law”.

71.Services of the following categories are provided by local government in Iceland?®:
- Social services
- Health care
- Education
- Culture
- Sports and youth welfare

25 E. M. Hiynsdotti, The Roles And Priorites Of The Icelandic Mayor (2012), available at
http://www.uio.no/forskning/tverrfak/demokrati/aktuelt/arrangementer/konferanser/2012/papers/eva-marin-hlynsdottir.pdf, p.3.

26 Expenditures of local authorities represent a significant part of total general government expenditures in the fields of
recreation culture and religion (65%), education (59%), environmental protection (45%), housing and community amenities
(31%) and social protection (29%): see htitps:/portal.cor.europa.eu/divisionpowers/countries/Candidates/Iceland/Pages/4-

Fiscal-Powers.aspx
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- Fire department and public disaster protection
- Hygiene

- Planning and construction

- Traffic and transportation

- Environmental affairs

. )
- Industrial affairs 7

72.Social services are partly provided by local government. The objective of the social services
provided by municipalities is to offer the citizens financial and social security, including provision of
housing for the poor. It includes social and financial counselling and contribution. A provision of social
home care, unemployment and employment services is included as well. Moreover, social services
address the affairs of children, youth, peoples with disabilities, the elderly, the homeless, alcoholics
and drug addicts. (“Log um félagspjonustu sveitarfélaga nr. 40/1991," n.d.1, 2).

73.Health care is mainly provided by the central government in Iceland which paid 87% of total health
care expenses in Iceland 2010. Municipalities, however, provide health surveillance.

74.Education: municipalities in Iceland offer primary schools (that are mandatory in Iceland) and
preschools while the central government runs upper secondary schools and universities. Primary
schools are provided without demanding any tuition fee from parents while the parents are charged for
the service of preschools which generates their total income. Parents pay a very limited amount for
this service since preschool income is only 17.2% of their total operational cost and the rest is
financed by local government.

75.Culture: by law, all citizens of Iceland shall have access to a public library and it shall be provided
by the municipalities (“L6g um almenningsbokaséfn nr. 36/1997,’n.d.1). This service is part of cultural
affairs. Furthermore, municipalities provide cultural museums and community centres as well as
arranging festivals which form part of the local culture.

76.Sports and youth welfare: municipalities, together with the central government, are obliged to
support youth recreation such as sports and cultural activities in collaboration with youth organizations
(“AEskulydslég nr. 70/2007,” n.d.3). This obligation includes running and providing playgrounds, youth
centres, central baths, sports centres and sport arenas amongst other services of a smaller scale.

77.Fire department and public disaster protection: every municipality shall provide a fire department
and fire control (“L&g um brunavarnir nr. 75/2000,” n.d.10).

78.Hygiene: according to law, all municipalities shall implement a public health control and pay for its
cost. The health control shall provide the citizens with healthy life conditions such as a low level of
pollution, absence of vermin, housing conducive to good health, waste disposal, and related issues.
The health control issues health licences for running selective types of businesses as well. (“L6g um
hollustuhaetti og mengunarvarnir nr. 7/1998,” n.d.1, 4, 10).

79.Planning and construction: planning is the largest current category together with construction
control. Construction control includes building security, energy efficiency, poliution, impact on human
health, and housing quality amongst other things. The Minister of the Interior governs planning in
Iceland through the Icelandic National Planning Agency (INPA). The municipalities shall, however,
implement planning under the surveillance of INPA. INPA assists and consults municipalities in the
planning process. (“L6g um mannvirki nr. 160/2010,” n.d.1, “Skipulagslég nr. 123/2010,” n.d.3, 4).

80.Traffic and transportation: construction and maintenance of municipal roads falls under this
category. Roads in Iceland are divided into state roads and municipal roads. Municipal roads are
roads in urban areas which do not constitute part of the state road network whose function is to
connect all urban areas in Iceland. State roads in urban areas are part of that connection. (“Vegalég
nr. 80/2007," n.d.3, 8, 9, 13) Construction and maintenance of traffic lights and sewers also comes
under this category (Rekstur og stjornun sveitarfélaga: starfsumhverfi, sveitarstjornir, stjérnunarheettir,
skatttekjur og verkefni og fjarmal, 1998, p. 100) together with snow removal and de-icing of roads,
footpaths and pavements (“Borgarbyggd: Sundurliéanir arsreiknings 2011,” n.d., p. 9).

81.Environmental issues: when it comes to environmental issues, municipalities run public parks,
clean and cultivate road surroundings, and manage public decorations.

27 See for this part, G. T. Eythérsson, E. Glgersen, V. Karlsson, West Nordic municipal structure, cit., p. 44 ss.
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82.Industry (including public industrial support): municipalities can choose to assist selected branches
of industry if found to be necessary such as agriculture and tourism. The Icelandic Regional
Development Institute addresses regional development issues in collaboration with the municipalities
(“L6g um Byggéastofnun nr. 106/1999,” n.d.) — e.g. by running regional development offices.

Summary of municipal operations in 2014

Education

Social services

Youth leisure and sports
Administration costs
Street, sewage and traffic
Culture

Sanitation

Environment

Other

0 20 40 60 80 100 120
B.IKR

Table 7. Municipal Expenditures (Source: Samband, 2015)

3.3.4. Financial Resources

83.According to article 78 of the Icelandic Constitution, “The income sources of the municipalities, and
the right of the municipalities to decide whether and how to use their sources of income, shall be
regulated by law.”

84.Local authorities in Iceland enjoy a great deal of fiscal autonomy compared to local authorities in
most countries. However, after the financial crises, stricter fiscal regulation has been imposed, as part
of the new Local Government Act (Chapter VII).

Municipal revenues

85.The Local Government Financing Act , Law 4/1995, establishes the rules on municipal revenues,
providing that “ The revenue bases of municipalities are the following:

a. property tax,

b. contributions from the Equalization Fund,

c. municipal income tax.” (article 1).

86.In addition to the income provided for in article 1, municipalities have income from their assets,
their own business operations and institutions operated as public services, such as water, electricity
and heating utilities etc.; furthermore, various other revenues, such as from sewage disposal fees, lot
rental, license fees etc., all as prescribed in Acts and Regulations (article 2).

87.By far the biggest part of Icelandic local authorities’ income (57% according to the data provided by
the lcelandic association of Local Authorities during the visit) is based on municipal income tax.

16/38



et

Various service fees account for 16% of the income, property taxes 13%, other taxes 2% and income
from the Municipality Equalization Fund accounts for 12% of total revenues.

88.By national law, the local authorities have some leeway in determining taxes. The municipal
income tax percentage can vary from one municipality to another. The municipal council determines
annually the income tax level between 12.44% and 14.52% (article 23 Law n. 4/1995), the average tax
level is 14.44%.

89.The municipalities also have some flexibility in levying property taxes on residential and
commercial buildings (article 3, Law 4/1995). The property tax percentage for residential housing
(Atax) has been as much as 0.5% and that on commercial premises (C-tax) up to 1.5%. Local
authorities are authorized to levy a special A and C tax of 25%. Up until 2006, various government
buildings like schools and hospitals were exempt from property taxes. This exemption has been
abolished in stages, and a 1.32% property tax (B tax) is levied on these properties.

90.0n average, about 12% of local authorities’ total revenues come from the Equalization Fund.
The share varies greatly from one municipality to another. During the monitoring visit, rapporteurs
have been told by several interlocutors that the repartition formula does not encourage mergers, as it
prizes small municipalities.

91.The Local Authorities' Equalization Fund operates on the basis of the Law 4/1995, with subsequent
amendments, its role being to pay out to the local authorities' contributions to equalize their
possibilities to raise revenues and their expenditures.28 The Minister of the Interior is in charge of the
Equalization Fund, assisted by a five members advisory committee which is appointed to a period of
four years in the wake of municipal elections. While four of the committee members are nominated by
the Association of Local Authorities, one is appointed, without being nominated, by the Minister of the
Interior, and he is the chairman of the committee.

92.The Local Authorities' Equalization Fund has operated continuously since 1937. When changes
were made in the division of responsibilities between the state and the local authorities in the
beginning of 1990, the operations of the fund were subjected to a throughout review, greatly
increasing its equalization role. The main changes made to the fund since that time have been
connected to the transfer of costs of running the elementary schools from the state to the local
authorities on 1st August 1996, when its equalization role was increased still further, and the transfer
of costs of services to disabled people on 1st January 2011. So as to be able to shoulder its
equalization burden, the fund receives annual appropriations from the State, and a specific share of
the municipal tax base of each local authority. The payment and operational budget of the fund for the
year 2014 envisages total revenue of ISK 36.000 million. More than ISK 34.300 million, about 95,0%,
being allocated directly to the local authorities. The rest goes to municipal institutions on the basis of a
special law in form of fixed appropriation.

Fived contributions;
1.700

Table 8. The Local Authorities' Equalization Fund (Source: Ministry of the Interior, 2016)

28 hitp://www.jofnunarsjodur.is/english/.
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93.0Other municipal income derives from various smaller income bases like plat rental, in addition to
service fees, for example, for garbage disposal and sewage. The service fees are subject to the
limitation that they may not exceed the cost incurred in providing the service. Revenues from
municipal service fees vary greatly, depending on the degree of service provided.

B Income tax

2% B Real estate tax

# Equalization
fund

B Other taxes

13% B Other income

Table 9. Municipal Income Sources (Source: Samband, 2016)
Municipal budget and expenditures

94.The annual budget creates the financial frame for the activities of each local authority. It is on the
basis of the budget that money is allocated to certain issue areas and to operations or construction
projects.

95.According to the new Local Government Act n. 138/2011, stricter fiscal rules have been imposed
on municipalites (Chapter VIl). The debt ratio of municipalities could not be higher than
150 per cent of its revenues (article 64). Although this is a worthy goal for the future, it does not reflect
the reality of many lcelandic municipalities today in the wake of the financial crisis. Thus in 2013,
Reykjanesbaer's ratio was the highest, 271.4 per cent of income. The average for all Icelandic
municipalities was at that time 184 per cent and a year earlier they were on average 213 per cent. The
municipalities above the 150 per cent target were given ten years from 1 January 2013 to reach the
benchmark and debts have been going down significantly®.

96.Supervision rules of municipal finances have been introduced in Chapter VIIl. According to
article 77, “ Each municipal council is responsible for the finances of the municipality. It shall be
obliged to ensure compliance with the provisions of this Act regarding the finances of municipalities. If
a municipality runs into financial difficulty with the result that the municipal council considers it is not
able to meet its liabilities, it shall announce this to the Municipal Finances Monitoring Committee.
Similarly, council shall inform the Municipal Finances Monitoring Committee if it consider that the
municipality’s finances, or individual financial measures, are not in conformity with this Act or that the
municipality’s finances are heading in a dangerous direction in other ways. If the conditions of article
86 are met, the announcement shall include a request for the appointment of a financial management
board”.

97.Article 78 provides: “The Minister points a three-man Municipal Finances Monitoring Committee for
terms of five years at a time. Members of the committee shall have a special knowledge of
municipalities’ financial affairs. One representative on the committee shall be appointed in accordance

29 M. A. Skjdld Magnusson Weathering the storm, cit., p.5.
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with a nomination by the Association of Local Authorities in Iceland and two without nomination; one of
these two shail be a certified public accountant”.

98.According to article 79, “The Municipal Finances Monitoring Committee shall monitor the finances
of municipalities, including their accounts and budgets, and compare them with criteria set under this
Act and regulations issued under this Act. The committee shall monitor in general ways to ensure that
municipalities’ finances and financial management are in compliance with the law and regulations”.

99.As for the remedial measures, article 83 establishes: “ When, in view of the finances or financial
management of a municipality, there is reason to do so, the Minister and the municipal council in
question shall, on the basis of a reasoned proposal from the monitoring committee, enter into an
agreement on the municipality’s finances. The agreement shall state its purpose and criteria regarding
finances, as necessary, including operations, investment and the assessment of levies and taxes.

100. The Minister may also enter into an agreement under this Article at the request of the municipal
council in question. In such cases, the opinion of the monitoring committee shall be sought before the
agreement is concluded.If an agreement as provided for under Article 83 fails to produce results, or if
does not prove possible to make an agreement, or if it cannot be considered that making an
agreement would put the municipality’s finances in better order, the Minister may, after receiving a
reasoned proposal from the monitoring committee:

- make the municipality a grant or loan from the Local Authorities’ Equalization Fund in order to
put the municipality's finances in order, providing that the Association of Local Authorities in
Iceland, and the consultative committee as provided for under Article 15 of the Local
Government Finance Act, No. 4/1995, with subsequent amendments, are co consulted
regarding this measure,

- permit, or require, the municipal council to impose a surcharge on municipal taxes and/or
property taxes of up to 25% over the maximum determined in the Local Government Finance
Act

- set the municipality conditions regarding its operations and administration”.

101. Those conditions are listed in article 85: the Minister may, among other conditions, ask the
municipality to submit monthly information, providing, as a minimum, an overview of its revenues,
expenses, operating capital, assets and liabilities; ask the municipality to prepare, and approve, a
budget for a period of up to 10 years; ask that budgets, meet specific criteria regarding: reduction in
operations; limits on investment; limits on borrowing and other obligations; the utilisation of revenue
sources.

102. Next step is provided in article 86: “ Where a municipal council has negiected its duties under this
Act repeatedly and substantially, the Minister may, after receiving the recommendation of the
Municipal Finances Monitoring Committee, deprive the municipal council of financial control and
appoint a financial management board for the municipality (consist of three members, one of whom
shall be appointed in accordance with a nomination by the Association of Local Authorities in Iceland.
Members of the board shall have a knowledge of municipal affairs.).The same shall apply if the
payment burden of a municipality is so far in excess of its solvency that it is clear that the situation will
not be rectified in the near future”.

103. Finally, “ If the measures described above are not sufficient to put the finances of the municipality
and its institutions in good order, the Ministry may also decide to seek an agreement with
neighbouring municipalities on amalgamation with the municipality which is under the financial
management board, or with part of it’ (article 90).

104.The Public Finance Act (123/2015) is an important step forward, introducing a rules based
medium-term fiscal framework that brings in the municipalities. According to article 11, “The Minister
shall ensure formal and regular co-operation with the local governments on the formulation of the
Fiscal Policy and Fiscal Strategy. Preparation for the conclusion of agreements with the local
governments takes place in consultation with the minister responsible for local government affairs.
During the formulation of the Fiscal Strategy Plan, before it is submitted to the Althingi, the Minister
shall seek an agreement with the Association of Local Authorities in iceland, acting on behalf of the
local governments, which shall cover the following matters among other things:

- A target for the fiscal balances and balance sheet position of municipalities for the next five
years, broken down by year.
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- Measures to ensure the achievement of the municipal fiscal performance targets.
- The funding of municipal public services and municipal revenues.
- The division of responsibilities between central and local government.

105. The agreement between central and local government under paragraph 2 shall be subject to the
Althingi’s approval of the fiscal strategy.

106. The central government and local governments shall have a mutual duty to submit full and clear
information on their fiscal performance, liabilities, long-term obligations and assets for the immediately
preceding two years and on the projected development of these over the next five years. The
Association of Local Authorities in Iceland shall be responsible for collecting information on the
finances of municipalities and municipally owned agencies and enterprises.

107. Co-operation under this Article shall be discussed by the Co-operation Forum between Central
and Local Government and the Co-operation Committee between the same parties, cf. Article 128 of
the Local Government Act”.

3.3.5 State supervision of local government

108. General rules on administrative supervision of municipalities have been introduced in the new
Local Government Act, in Chapter XI.

109. The Minister of Interior has the power to monitor individual decisions taken by the municipalities
or by other entities to which administrative municipal functions have been commissioned, to ensure
that municipalities discharge their legal obligations and comply with other lawful instructions. Article
110 provides the categories of matters under monitoring: when the rules of the municipalities are
approved; in the processing of matters relating to municipalities’ finances (Chapter VIII); in the
processing of appeals lodged within three months of the date on which the party to the case was
informed of the administrative decision concerning rights and obligation of individuals (article111);
4. in the processing of monitoring on which the Ministry takes the initiative (article112).

110. The Minister may apply remedial measures (listed by the Act). He shall choose the measure that
is most likely to produce the desired result, taking into account the autonomy of the municipalities.
Among those measures, there is also the possibility the Ministry to annul decisions, either in their
entirety or in particle It is stated that the Ministry may not take new decisions in a case on behalf of a
municipality. When there are particular reasons in favour of doing so, the Ministry may also decide to
postpone the legal effects of a decision taken by a municipality.

111. When the Ministry decides at its own initiative to examine a matter (article 112) it may: issue
guidelines on the interpretation of legislation and on other aspects of the administrative functions of
the municipality, 2. issue an opinion on the legality of actions, or the failure to act, by the
municipality, or another party being monitored, 3. issue instructions to the municipality to take a
decision on a matter, rescind a decision or put matters into lawful order by other means, 4. apply
other remedial measures under this Chapter if there is occasion to do so.

112. According to article 116, “If a municipality neglects its obligations prescribed by law, e.g. to submit
information or to comply with decisions taken by the Minister under Chapter VIil, a ruling under Article
111 or instructions under Article 112, the Ministry may, after giving a caution, stop payments from the
Local Authorities’ Equalization Fund or impose penalty payments calculated on a daily basis on the
municipality until the matters in neglect have been properly attended to. The Minister shall, in a
regulation, determine minimum and maximum amounts of penalty payments calculated on a daily
basis. Decisions involving penalty payments calculated on a daily basis shall take account of the
gravity of the violation and the number of people in the municipality”.

113. According to article 118, “The Ministry may institute proceedings against a municipality or other
entity which is subject to monitoring by the Ministry under this Act and which has taken a decision
which the Ministry considers unlawful, or neglected to fulfil an obligation prescribed by law or
implement a decision by the Minister under Chapter VIII or comply with a ruling under Article 111 or
instructions under Article 112”.

114. Finally (article 117), “If a municipality, co-owned agency or private entity which is subject to
monitoring by the Ministry under Article 109 and to which a ruling or instructions by the Ministry under




this Chapter or Chapter VIii is directed is not willing to accept the decision, the party in question may
refer the matter to the courts according to the ordinary rules. If, in view of ordinary rules, a court action
is not to be brought against the Ministry, the Ministry shall be summonsed to protect its legal interests.
Court proceedings shall be instituted within six months of the date when the party in question became
aware, or can be expected to have become aware, of the Ministry’s decision”.

3.3.6 The status of the Capital City

115. Recommendation 283 (2010), lett. b) invited Icelandic authorities to “grant the city of Reykjavik a
special status, on the basis of Congress Recommendation 219 (2007), establishing different legal
arrangements to take account of the particular situation of the capital compared with other
municipalities”.

116.The Charter does not directly cover the situation of capital cities, but
Recommendation 219 (2007) on the status of capital cities, establishes that “the Congress considers it
justified, in view of specific problems which capital cities face, that they are rewarded with a special
constitutional or legal status, such as granting the municipality of the capital city regional or provincial
status or giving it the power to enact specific regulations”.

117. Seven years after the previous monitoring visit, the municipality of Reykjavik remains governed
by the same legal arrangements as other Icelandic municipalities, with no differentiation in either the
responsibilities assigned or the resources available. The financing system takes no account of the
additional costs that the city might have to bear owing to the presence of national bodies (Parliament
and the central government) and external entities (embassies and diplomatic offices).

118. The Mayor of Reykjavik pointed out also the relevant expenses that the municipality had to face
during and in the aftermath of the economic crisis and the need for a more direct dialogue with the
central government, since often the interests of the Capital city differ from those of the Association of
municipalities. As regards representation, the Mayor also complained that, for the election of the
Parliament (Alpingi), voting rights are not equally distributed, since, according to the existing
constituencies, the countryside is overrepresented (in the 2013 elections, in the Reykjavik area there
was 1 seat for 4139 electors, while in the North West constituency 1 seat for 2665 electors) . This
would explain the lack of urban policy at national level and the fact that urban areas are totaIIy
neglected.

119. During the monitoring visit, the rapporteurs were told by several sources that a growing tension
has developed between the Capital area and the rest of the country, especially on the allocation of the
equalization fund, and that granting a special status to the Capital city should be done in a very
diplomatic way, in order to not increase those tensions.

120. The provision introduced in article 10.2 of the new Local Government Act, according to which
“Reykjavik is the capital of Iceland. In the City of Reykjavik, the municipal council is termed ‘the city
council’ (borgarstiérn), the executive municipal board ‘the executive city board (borgarrad)’, the chief
executive officer is termed ‘the mayor’ (borgarstjori) and the chairman is termed ‘the president of the
city council’ (forseti borgarstjérnar)’ cannot be considered sufficient to grant a special status to the
Capital city.

121.Taking into consideration Recommendation 219 (2007) on the status of capital cities, the
rapporteurs consider that recognition of a special status for the municipality of Reykjavik is warranted.

30 T. Helgason, Apportionment of Seats to Althingi, the Icelandic Parliament. Analysis of the Elections On May 10, 2003, May
12, 2007, April 25, 2009 and Aprii 27, 2013, The National Electoral Commission, Reykjavik, 2015, available at
http://www.landskjor.is/media/frettir/AnalysisicelandElection2013.pdf
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4. ARTICLE-BY-ARTICLE ANALYSIS OF THE SITUATION OF LOCAL DEMOCRACY IN THE
LIGHT OF THE EUROPEAN CHARTER OF LOCAL SELF-GOVERNMENT

4.1 Article 2 and 3 - Principle and concept of local self-government

Article 2 - Constitutional and legal foundation for local self-government

The principle of local self-government shall be recognised in domestic legislation, and where practicable
in the constitution.

122. Consistently with a long tradition of local autonomy, deeply rooted in the Icelandic history, the
principle of local self-government is included in Chapter VIl — on Rights and Freedoms — of the
Icelandic Constitution, enacted at the very moment of the independence from Denmark, in 1944.
According to Article 78 of the Constitution, “The municipalities shall manage their affairs
independently as laid down by law. The income sources of the municipalities, and the right of the
municipalities to decide whether and how to use their sources of income, shall be regulated by law.”

123. Article 1 (Autonomy of municipalities) of the Local Government Act 138/2011 establishes that “1.
Iceland is divided into municipalities (local government areas) which are in charge of their own affairs,
at their own responsibility. 2. Administration of municipalities is exercised by municipal councils which
are elected in democratic elections by their residents in accordance with the Local Government
Elections Act’. Article 2 (Overall administration of local government affairs) provides that “2. The
Minister responsible for local government affairs shall take account of, and respect, the autonomy of
the municipalities, the tasks they deal with and their finances”. Article 3, setting the aim and the
premises of the Act, provides that: “the municipalities are independent government authorities” and
that they “have independent sources of revenue and an independent right to determine the tariffs they
are permitted to set”.

124. As for the legal status of the European Charter of local self-government (that was dealt with by
Recommendation 283 (2010), lett. ¢), according to which Icelandic authorities were invited to pass
legislation to give to the Charter legal force in the domestic system), it is still uncertain in lceland,
notwithstanding the mention to the Charter contained in article 3, para. 4 of Law 138/2011.

125. During the meeting with the rapporteurs, the President of the Supreme Court pointed out that
there are few cases dealing with local autonomy, referring to Article 78 of the Constitution as a
standard for the judgement. While currently there are no judgements in which the Charter has been
used, municipalities can nevertheless refer to the Charter as an interpretative tool, even if the Charter
has not been ratified. According to the President, the new provision opens the doors to more indirect
references.

Article 3 — Concept of local self-government

Article 3 — Concept of local self-government

1 Local self-government denotes the right and the ability of local authorities, within the limits of the
law, to regulate and manage a substantial share of public affairs under their own responsibility and
in the interests of the local population.

2  This right shall be exercised by councils or assemblies composed of members freely elected by
secret ballot on the basis of direct, equal, universal suffrage, and which may possess executive
organs responsible to them. This provision shall in no way affect recourse to assemblies of citizens,
referendums or any other form of direct citizen participation where it is permitted by statute.

Article 3.1: Concept of local self-government

126. The main question that must be addressed under this heading is whether, in the present situation,
Icelandic municipalities do regulate and manage a “substantial share of public affairs under their own
responsibility and in the interests of the local population”. This provision requires an assessment which
takes into account the rather “subjective” and relative nature of the concept of “a substantial share of
public affairs”, since no official or universal method of measuring such substantial character has yet




been developed. The question must be addressed considering the historical evolution, the culture and
the constitutional traditions of the country under analysis.

127. In order to assess compliance with this provision, both legislative and factual aspects should be
taken into consideration.

128. Local government in Iceland has relatively few functions, in comparison with other Nordic
countries, where local governments are entrusted with wide and important functions. According to the
information provided by the Icelandic Association of Local Government, municipalities are responsible
for approximately 30% of the public sector: in other Nordic countries the local government budget is
approximately 2/3 of total government expenditures.

129. Nevertheless, Icelandic laws and regulations entrust municipalities with a series of competences
and powers that can be depicted as “fair” or “reasonable” in the light of the “unitary” constitutional
characterisation of the country and of the geographical characteristics of the country, with a small
population scattered very unevenly cross the territory. In spite of all attempts to amalgamate, the
municipalities are generally very spread out and thinly populated, except in Reykjavik region: more
than half of the municipalities in the country have less than 1000 inhabitants and 1/3 have less than
500. As a consequence, they have a limited capacity to provide modern services. The small size of
many municipalities contribute to explain the difficulties to launch a more massive decentralization
process, although some new transfers of competences are under discussion (such as elderly care,
health and home nursing), depending on the possibility to increase municipal cooperation.

130. The representatives of the smaller municipalities expressed some concerns about their capacity
to fulfil all the task their municipalities are entrusted of, but the Congress delegation did not hear any
substantial or recurrent claim from local representatives that the present local competences were
either insufficient or non-substantial. As a matter of fact, most interlocutors seemed satisfied by the
current situation on this point. Even the economic and financial crisis seems completely overcame and
it does not impact on the ability of municipalities to manage a substantial share of public affairs.

131. In conclusion, the rapporteurs consider that the requirements of Article 3 para.1 of the Charter are
satisfied by the present legal and factual situation in Iceland.

Article 3.2: Municipal form of government

132. Iceland (as other Scandinavian countries) follows the monistic model of local government, in
which, all powers of local government rest with the elected council. Municipal council are elected every
4 years in in democratic elections by their residents in accordance with the Local Government
Elections Act (Article 1.2 Law 138/2011).

133. Apart from this fundamental feature, the administrative organization of the municipalities varies to
some extent from one municipality to another, according to the “ordinance on the governance of the
municipality”, that is passed by each municipal council (article 9).

134. After the elections the council usually appoints (normally for the entire electoral term) a chief
executive (or a mayor) that can be hired from within the council ( then usually it is the leader of the
leading party), or from outside the council (with or without party connections). Her is the head of the
administration and he manages the municipality on a daily basis. He prepares and attends council
meetings and the meetings of the executive board but without the right to vote (except those who also
hold a seat in the council). Although only a small number of the Icelandic mayor would count as a
political figure in the classical meaning of the phrase as a substantial number of them are not elected
by the public; their role is highly political as they are hired and fired by the council and their persona is
very often closely knitted to the majority in the council.

135. Municipal council (with 7 or more councillors) may elect, for one year, an executive board, that,
together with the chief executive officer, shall see to the management and financial management of
the municipality to the extent that these responsibilities are not entrusted to others. It shall supervise
the administration and financial management of the municipality, compile draft budgets and
supplements thereto and submit these to the municipal council.

136.0ne of the most important changes introduced by Law n. 138/2011 addresses citizen
participation (Chapter X). According to article 102, “1. The municipal council shall strive to ensure the
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residents of the municipality and those who receive its services the chance to participate in, and
influence, the governance of the municipality and the preparation of its policies. 2. Residents’ influence
may be ensured by means including: 1. the active provision of information to the residents,
2. consultation with the residents, e.g. at citizens’ meetings or residents’ conferences and in
referendums, 3. the appointment of residents’ and consumers’ councils, 4. the structuring of the
operation of the municipality according to local premises and conditions, 5. collaboration with, or
assistance of another type for, residents who wish to make a contribution towards municipal affairs”.
New rules (article 108) provide for citizen initiative based on referendums {on request of 20% of those
who have the rights to vote) and public meetings (10% of those who have the right to vote). Local
authorities are also obliged to provide their citizens with information on local government issues and

procedures (article 103).

137.The rapporteurs consider that the requirements of Article 3 para. 2 of the Charter are fully
satisfied in lceland.

4.2 Article 4 — Scope of local self-government

Article 4 — Scope of local self-government

1 The basic powers and responsibilities of local authorities shall be prescribed by the constitution or
by statute. However, this provision shall not prevent the attribution to local authorities of powers and
responsibilities for specific purposes in accordance with the law.

2 Local authorities shall, within the limits of the law, have full discretion to exercise their initiative with
regard to any matter which is not excluded from their competence nor assigned to any other
authority.

3 Public responsibilities shall generally be exercised, in preference, by those authorities who are
closest to the citizen. Allocation of responsibility to another authority should weigh up the extent and
nature of the task and requirements of efficiency and economy.

4  Powers given to local authorities shall normally be full and exclusive. They may not be undermined
or limited by another, central or regional, authority except as provided for by the law.

5 Where powers are delegated to them by a central or regional authority, local authorities shall,
insofar as possible, be allowed discretion in adapting their exercise to local conditions.

6 Local authorities shall be consulted, insofar as possible, in due time and in an appropriate way in
the planning and decision-making processes for all matters which concern them directly.

138. Although Icelandic municipalities hold many powers and responsibilities in several domains of
local life, it should be pointed out that there is no comprehensive or codified set of competences for
municipalities in the legal system of the Iceland. The Local Government Act does not contain such a
list. The actual competences of municipalities in the different sectors of governmental action are
identified by the applicable laws and regulations in each of those sectors. Therefore, a “hard core” of
essential or “inherent” competences for municipalities is entirely absent from the legisiation; nor this
“hard core” could be derived by interpretation from article 78 of the Constitution, which refers to the
“affairs” of municipalities, without defining them. Accordingly, the competences granted to local
authorities in the different sectors of governmental activity may be increased or reduced by the State
legislature.

139. Nevertheless, no complaints have been raised during the meetings against the attitude of the
State legislature. The number and importance of powers and competences currently enjoyed by
Icelandic municipalities are generally regarded as “fair” or “reasonable” by local representatives.
Nothing would support the idea that municipalities do not truly represent a “key” and vigorous actor of
public life. Accordingly, Article 4, para. 1 of the Charter which establishes that “The basic powers and
responsibilities of local authorities shall be prescribed by the Constitution or by statute”, should be
considered as complied with in iceland.

140. As for Article 4, para. 2 of the Charter, according to which “Local authorities shall, within the limits
of the law, have full discretion to exercise their initiative with regard to any matter which is not
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excluded from their competence nor assigned to any other authority”, this principle seems to be fully
accepted in Iceland. Article 7, para. 2 and 3 of Local Government Act provides that “2. Municipalities
shall work for the common welfare of their residents to the extent they consider practicable at any
given time. 3. Municipalities may undertake any task relating to the residents of the municipality,
providing it is not assigned to others by law”.

141. Article 4, para. 3 of the Charter articulate the general principle of subsidiarity. It establishes that
“Public responsibilities shall generally be exercised, in preference, by those authorities which are
closest to the citizen. Allocation of responsibility to another authority should weigh up the extent and
nature of the task and requirements of efficiency and economy”. Article 4, para. 4, touches the
problem of overlapping responsibilities. In the interest of clarity, it provides that “Powers given to local
authorities shall normally be full and exclusive. They may not be undermined or limited by another,
central or regional, authority except as provided for by the law”.

142. The Recommendation 283 (2010), lett. a), invited Icelandic authorities to “ clarify their
fundamental legislation on the basis of the subsidiarity principle, making provision for a clear division
of responsibilities between central government and local authorities”.

143. Since then, this issue has not been addressed by Icelandic legislation. No provisions have been
introduced in Law 138/2011. During the meetings which took place with the delegation, local
government representatives underlined that this is still an issue of concern and that too many grey
zones still exist, as a recent report made by the Icelandic Association of municipalities has revealed.
Unclear burdens affect employment services, childrens’ affairs, social security and social assistance,
health services, elderly people’s affairs, disabled people, and other groups, such as immigrants and
prisoners applying for municipal financial support. According to this document, the consequences of
these grey zones adversely affect a relevant number of individuals.

144, Finally, Article 4 para. 6 of the Charter provides that “local authorities shall be consulted, insofar
as possible, in due time and in an appropriate way in the planning and decision-making processes for
all matters which concern them directly”. Recommendation 283 (2010), lett. e), provided that Icelandic
authorities should “clarify the situations, and also the related procedures, in which local authorities
may be involved in national decision making that concerns them, by envisaging, for example, the right
for local authorities to be consulted, to which the state would be bound”.

145. The new Local Government Act fully addressed this issue, since article 2, para. 4, that
establishes that “No matters with which is specifically concerned with the interest of a municipality may
be resolved without consultation with the municipal council”. Article 98.3 provides that “At all times
when issuing government edicts on the basis of this Act, the Minister shall consult the Association of
Local Authorities in Iceland regarding their contents”. Actually, the association has been involved in
the process of writing the new local government act.

146. Chapter XIlIl of the Act is dedicated to ‘communication and consultation between central
government and the municipalities”. According to article 128, “The Government shall ensure formal
and regular collaboration with the municipalities regarding important issues of governance relating to
the position and responsibilities of the municipalities. Formal collaboration shall take place regarding,
amongst other things, the presentation of draft legislation with a bearing on the municipalities and on
the control of public finances, the division of responsibility between central government and the
municipalities and other important issues with a bearing on the interests or finances of the
municipalities”.

147. Two main collaborative bodies have been established: a State and Municipal Collaborative
Council and a State and Municipal Collaborative Committee. The first, that shall meet at least once
each year, is integrated by the Minister responsible for local government and the chairman of the
Association of Local Authorities in Iceland. Other Ministers shall attend meetings of the collaborative
council as the occasion arises at any given time. The latter is composed by the permanent under-
secretaries of the Ministry responsible for local government and by three representatives nominated
by the committee of the Association of Local Authorities in Iceland. If necessary, the collaborative
committee may decide to summon representatives from more ministries. The collaborative committee
shall function under the auspices of the collaborative council, and be the forum for regular discussion
and communication between the state and the municipalities. The collaboration agreement between
the Association of Local Authorities and the Government establishes structures for the consultation
and collaboration procedures between the association and the ministries. There is at least one annual
consultation meeting with the Minister of Finance and the Minister of the Interior, and other ministers if
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relevant. Two standing subcommittees have been set up by the new collaboration agreement, with

representatives from the association and the mentioned ministries. One deals with financial affairs and
the other with labour market affairs. These committees are supposed to collect data on development
in their respective spheres and present them at the annual minister meetings. Parallel to these
structures, informal contacts between the association and the State institutions play an important role
in the collaboration procedure®'.

148. In addition, article 78 establishes that one out of three members of the Municipal Finances
Monitoring Committee appointed by the Minister of Finance shall be appointed in accordance with a
nomination by the Association of Local Authorities.

149. In conclusion, although the number and importance of the powers and competences currently
enjoyed by Icelandic municipalities could be considered in compliance with Article 4 of the Charter, the
rapporteurs believe that the recommendation included in lett. a) of the Recommendation 283 (2010)
should be reiterated and that Icelandic authorities should be invited again to clarify the division of
responsibilities between central government and local authorities, in the light of the principle of
subsidiarity.

4.3 Article 5 — Protection of local authority boundaries

Article 5 — Protection of local authority boundaries

Changes in local authority boundaries shall not be made without prior consultation of the local
communities concerned, possibly by means of a referendum where this is permitted by statute.

150. As Iceland is one of the most sparsely populated countries in the world, it is easy to understand
why the process of mergers of municipalities has been a prominent feature of the Icelandic territorial
landscape in the last twenty years: the number of municipalities has been reduced from 196 to 74. In
spite of all the attempts to reform, the main feature characterizing the Icelandic system is still very
much present : more than half of the municipalities in the country have less than 1000 inhabitants and
1/3 of them have less than 500 individuals, a circumstance that has been considered as the main
problem over the decades; too many, too little municipalities with limited capacity to provide modern
services.

151. Mergers have always been voluntary (with the exception, in the past, of those municipalities
whose population fell under 50 inhabitants; this threshold, however, has now been abandoned by Law
138/2011), since it is against the law to merge municipalities without the prior consent of the majority
of citizens, which must be consulted by means of a referendum.

152. Law 138/2011 dedicates the Chapter Xl to “Amalgamation of municipalities”, setting detailed
rules on the amalgamation procedure. Article 120 establishes that “No municipality may be
amalgamated with other municipalities unless more voters in a referendum [...]are in favour of the
amalgamation than are opposed to it".

153. Recommendation 283 (2010), lett. /), invited Icelandic authorities to “raise the minimum threshold
below which the merger of local authorities is compulsory and make provision for a combination of
criteria based, in particular, on economic and geographical rationality and on the preservation, as far
as possible, of inhabitants’ “municipal identity” before consideration”. Although in the last few years
local leaders and state politicians seem to have begun to believe that the most realistic way to
strengthen the municipal level so that it can continue taking over significant tasks from the state is by
developing more cooperation projects, and a form of surrender to voluntary amalgamations appears to
have taken place, during the meeting with rapporteurs the Icelandic Association of Local Authorities
expressed is opposition to compulsory mergers provisions.

154. Therefore, rapporteurs consider that article 5 of the Charter is fully respected in Iceland and that
lett. f) of the Recommendation 283 (2010) should be abandoned.

31 See https://portal.cor.europa.eu/divisionpowers/countries/Candidates/iceland/Pages/1-Systems-of-multilevel-
governance.aspx
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4.4 Article 6 - Appropriate administrative structures and resources for the tasks of local
Authorities

Article 6 — Appropriate administrative structures and resources for the tasks of local authorities

1 Without prejudice to more general statutory provisions, local authorities shall be able to determine
their own internal administrative structures in order to adapt them to local needs and ensure
effective management.

2 The conditions of service of local government employees shall be such as to permit the recruitment
of high-quality staff on the basis of merit and competence; to this end adequate training
opportunities, remuneration and career prospects shall be provided.

155. Article 6, para. 1 of the Charter provides that local authorities shall be able to determine their own
internal administrative structure.

156. With regard to internal organization, Icelandic municipalities enjoy a fair degree of autonomy.
According to Article 9 of Law 138/2011, within the limits of State legislation, municipal councils are
allowed to pass special ordinances on the governance and administration of their municipalities and
the procedures applying to the matters handled by the municipality. Provisions must also be made in
the ordinance on meeting procedure for the municipal council and its committees. Important aspects of
the municipal organisation (such as the committees, councils, boards, including an executive board to
be established, the appointment and the qualities of the chief executive officer etc.) are left in the
hands of the municipal council: a circumstance that explains the variety of models of administrative
organization existing among the Icelandic municipalities.

157. As regards article 6 para. 2 of the Charter, Icelandic municipalities have the power and the
autonomy to recruit high-quality staff on the basis of merit and competence. There is no centralised
system for recruitment, in the sense of a nationwide, French-type territorial public service. Law
138/2011 lays down specific provisions dealing with the engagement of the employees (article 56).
According to article 57, “The terms of service, rights and obligations of municipal empioyees shall be
subject to the provisions of collective agreements at any given time and to the provisions of their
employment contracts”.

158. During the meetings, rapporteurs were told that in small municipalities it is almost impossible to
recruit high-quality staff: the level of capacity (in terms of the number of trained and skilled
professionals) increases only upon reaching around 2,500 residents. In any case, this difficulty is only
part of the broader question on the size of municipalities and on the search of effective solution to
guarantee a stronger local government: certainly, it cannot be considered a consequence of “the
conditions of service of local government employees”, as indicated by Article 6, para. 2 of the Charter.

159. Consequently, the current Icelandic system fully meets the requirements enshrined in Article 6 of
the Charter.

4.5 Article 7 — Conditions under which responsibilities at local level are exercised

Article 7 — Conditions under which responsibilities at local level are exercised

1 The conditions of office of local elected representatives shall provide for free exercise of their
functions.

2  They shall allow for appropriate financial compensation for expenses incurred in the exercise of the
office in question as well as, where appropriate, compensation for loss of earnings or remuneration
for work done and corresponding social welfare protection.

3  Any functions and activities which are deemed incompatible with the holding of local elective office
shall be determined by statute or fundamental legal principles.
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160. As for article 7, para 1 of the Charter, under Icelandic law, the conditions of office of local elected
representatives do provide for the free exercise of their functions. This point has never been put into
question by facts or reality, as Iceland is an advanced democratic country. Article 24 of the Local
Government Act provides that “Municipal councillors are independent in their work. They are bound
solely by the law and their own convictions in their positions on individual matters”.

161. Municipal councilors are entitled to unpaid mandatory special leave throughout their term of office
(article 33 Law 138/2011) and employers may not dismiss employees because they have stood as
candidates in municipal elections or been elected to a municipal council. If an employee who has
stood as a candidate in a municipal election or been elected to a municipal council is given notice of
termination of employment, the employer shall demonstrate that the termination cannot be attributed
to these events.

162. As for article 7, para. 2, of the Charter, according to article 32 of the Local Government Act,
municipal councils are obliged to determine appropriate stipends to municipal councilors for their work.
Travelling costs, accommodation and maintenance costs, if needed, shall also be covered. The
representatives met by the rapporteurs shared very different views on the appropriateness of financial
compensation for councilors. Some interlocutors pointed out the low level of the remuneration, others
seemed to be satisfied. An explanation could be that the level of remuneration for councilors falls
within the autonomy of municipal councils. Nevertheless, the fact that the law refers to an obligation of
municipal council to determine “appropriate” stipends and the lack of strong complaints may be
considered sufficient indicators of the fact that Article 7, para 2 of the Charter is complied with.

163. As for article 7, para. 3, of the Charter, the Local Government Act provides for disqualification
from participation to the examination of, and final decisions regarding individual matters {article 20). In
those cases, the alternate should be summoned for the examination and final decision of the matter.
To the knowledge of the delegation, no rules exist on the disqualification from the holding of local
elective office. According to article 2 of Local Government Election Act, Law 5/1998 with subsequent
amendments, “Every Icelandic national who has reached the age of 18 years when an election takes
place and who is legally domiciled in the municipality is entitted to vote in municipal elections.
According to article 3 “ Any person who is eligible to vote in a municipality, as provided for in Article 2,
and who has not been deprived of legal competence shall be eligible to stand for election to a
municipal council.”. If a councillor on a municipal council loses his or her eligibility for election, he shall
step down from the municipal council (article 30 Law 138/2011). In that case, his alternate should take
his seat (article 31).

164. Consequently, rapporteurs consider that article 7 of the Charter is respected in Iceland.

4.6 Article 8 — Administrative supervision of local authorities’ activities

Article 8 — Administrative supervision of local authorities’ activities

1 Any administrative supervision of local authorities may only be exercised according to such
procedures and in such cases as are provided for by the constitution or by statute.

2 Any administrative supervision of the activities of the local authorities shall normally aim only at
ensuring compliance with the law and with constitutional principles. Administrative supervision may
however be exercised with regard to expediency by higher-level authorities in respect of tasks the
execution of which is delegated to local authorities.

3 Administrative supervision of local authorities shall be exercised in such a way as to ensure that the
intervention of the controlling authority is kept in proportion to the importance of the interests which
it is intended to protect.

165. Article 8 of the Charter deals with supervision of local authorities’ activities by other levels of
government. Recommendation 283 (2010), lett. d), invited the Icelandic authorities to “stipulate in
domestic legislation the cases in which the minister responsible for local government may exercise
supervision over local authorities’ performance, and set out the related procedures, which must be
based on the principle of local authorities being given a due hearing”. At that time, basic legislation
from one hand did not provide for general and systematic controls of the acts of local authorities; from
the other hand, it established the monitoring by the Ministry of the performance of the local authority,
opening the doors, in case they neglect their duties, to financial penalties.
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166. The new Local Government Act clarified the rules on administrative supervision and financial
supervision, by introducing detailed regulation in Chapter XI (administrative supervision) and in
Chapter VI (financial supervision), especially on categories of matters under monitoring and on the
consequences of the monitoring. The principle of local authorities being given due hearing is still
missing.

167. Considering that article 110 of the Law 138/2011 provides that the Minister “shall choose the
measure that is most likely to produce the desired result, taking into account the autonomy of the
municipalities” and that during the meetings no complaints have been raised about the supervision
system, the rapporteurs consider that article 8 of the Charter is respected in Iceland.

4.7 Article 9 - Financial resources of local authorities

Article 9 - Financial resources of local authorities

1 Local authorities shall be entitled, within national economic policy, to adequate financial resources
of their own, of which they may dispose freely within the framework of their powers.

2  Local authorities' financial resources shall be commensurate with the responsibilities provided for by
the constitution and the law.

3 Part at least of the financial resources of local authorities shall derive from local taxes and charges
of which, within the limits of statute, they have the power to determine the rate.

4  The financial systems on which resources available to local authorities are based shall be of a
sufficiently diversified and buoyant nature to enable them to keep pace as far as practically possible
with the real evolution of the cost of carrying out their tasks.

5 The protection of financially weaker local authorities calls for the institution of financial equalisation
procedures or equivalent measures which are designed to correct the effects of the unequal
distribution of potential sources of finance and of the financial burden they must support. Such
procedures or measures shall not diminish the discretion local authorities may exercise within their
own sphere of responsibility.

6 Local authorities shall be consulted, in an appropriate manner, on the way in which redistributed
resources are to be allocated to them.

7 As far as possible, grants to local authorities shall not be earmarked for the financing of specific
projects. The provision of grants shall not remove the basic freedom of local authorities to exercise
policy discretion within their own jurisdiction.

8 For the purpose of borrowing for capital investment, local authorities shall have access to the
national capital market within the limits of the law.

168. Local authorities in Iceland enjoy a great deal of fiscal autonomy if compared to local authorities
in most countries™. They have their own resources thanks to local taxes (property tax, municipal
income tax), central government contributions from the Equalization Fund and charges levied on users
of public services (water supply, waste collection, child care, etc.): those resources are of a sufficiently
diversified and expanding nature to enable them to keep pace as far as practically possible with the
real evolution of the cost of carrying out their tasks, in compliance with Article 9, para. 4 of the Charter.

169. Local taxes cover about the 70% of the financial resources of the local authorities. Municipal
councils have the power to determine the rate of local taxes : they determine annually the income tax
level (between 12.44% and 14.52%) and the property tax level (up to 0.5% on residential housing, up
to 1.5% for commercial premises: those rates may be increased of 25%), in full compliance of article 9,
para. 3 of the Charter.

32 Revenue autonomy (own revenues relative to total resources available) at the local level is very high (89%), which entails a
rate of dependency on central government transfers that is much lower than the EU average (11% versus 47%). Local own
revenues represent 27% of total government revenues, which is higher than the EU average (13%). see
https://portal.cor.europa.eu/divisionpowers/countries/Candidates/Iceland/Pages/4-Fiscal-Powers.aspx
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170. The protection of financially weaker local authorities (article 9, para. 5 of the Charter) is assured
by the Equalization Fund. On average, about 12% of local authorities’ total revenues come from that
Fund. The share varies greatly from one municipality to another. The Minister of the Interior is in
charge of the Equalization Fund, assisted by an advisory committee of 5 members, 4 of them being
nominated by the Association of Local Authorities.

171. During the meetings, rapporteurs have been told by several interlocutors that the Equalization
Fund needs to be revised to take into account the evolving necessities of local authorities, especially
in urban areas, and also to stimulate more mergers, as at the moment it encourage fragmentation, by
supporting especially smallest rural municipalities. The Ministry of the Interior assured that they are
working on reviewing the system, to incorporate different criteria, but they need at least one more year
to be ready to implement the new system.

172. As for article 9, para. 6, of the Charter, on consultation of local authorities on the way in which
redistributed resources are allocated, it should be considered respected. As we said, 4 out of 5
members of the advisory committee on Equalization Fund are nominated by the Association of Local
Authorities. The Association of Local Authorities plays a task also in the formulation of the Fiscal
Strategy Plan, according to article 11 of the Public Finance Act (123/2015): before it is submitted to
the Althingi, the Minister shall seek an agreement with the Association of Local Authorities in Iceland,
acting on behalf of the local governments.

173. As for article 9, para. 7 of the Charter, grants for specific projects do exist, as consequence of
agreements between central government and municipalities (like in the recent case of asylum
seekers) but they do not represent an important part of the financial resources of local autonomies and
do not seem to constitute a problem for their autonomy.

174. Local authorities have access to the national (and international) capital market, within the limits of
the law, that have been raised after the crisis: the debt ratio of municipalities could not be higher than
150 per cent of its revenues (article 64 Law n. 138/2011). Thus article 9, para. 8, of the Charter is

respected.

175. During the meetings, two main points of concern emerged, related to the fulfiment of article 9,
para. 1 and 2 of the Charter.

176. Those concerns are not related to the financial crisis that hit the country (local authorities
included) in 2008: by now, the crisis is completely over and Iceland is experiencing not only a
recovery, but also an economic growth. Recommendation 283(2010) lett. g) invited the Icelandic
authorities to “set up a support fund for local authorities particularly hard hit by the crisis so that they
are able to continue delivering certain public social services”. According to the Association of Local
Authorities, this recommendation is “not relevant in the current situation”, although there are still some
municipalities that are facing serious problems (Reykjanesbeer).

Revenues and expenses of concerns (price level 2014)
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Table 10. Revenues and expenses of Local Authorities (Source: Association of Local Authorities,
September 2015).
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177. As for article 9, para. 1, local authorities dispose freely of their financial resources, within the
framework of their powers, as stated in article 78, para. 2 of the Constitution, according to which
“The income sources of the municipalities, and the right of the municipalities to decide whether and
how to use their sources of income, shall be regulated by law”. Nevertheless, as the resources they
dispose of are limited, local authorities are unable to do anything except what is stated in the law.
Overall local authorities see this as a threat to their self-governing capacity, since if they can only do
what is stated by the law then their role is de facto akin to that of a service delivery agency for the
central government.

178. As for article 9, para 2, according to which financial resources are in general commensurate with
the responsibilities provided for by the constitution and the law, rapporteurs were told by local
government representatives that State agencies, since funds have been cut off after the crisis, had
passed several competences to local authorities, without the corresponding allocation of adequate
financial resources (e.g. public transportation). In addition, new expenses have been determined by
the touristic boom (that helped Icelandic economy to recover). Extra investments are needed to deal
with this phenomenon, both in Reykjavik, which is the main touristic hub, and in more peripheral
municipalities, which need to build infrastructure if they that want to attract tourists and take advantage
of the boom. In the more remote areas, municipalities are facing significant depopulation and need
more funds for maintaining social services and for encouraging local development. The only tool that
local authorities can use to fulfil the new tasks is the increase of local taxes. The measures under
discussion are a re-thinking of the Equalization Fund, in order to make it more dynamic, and the
introduction of new municipal taxes, like a touristic tax. State representatives focused on more efficient
expenditures (especially for primary schools, that are very expensive) and on the possibility for local
authorities to raise real estate tax or to fully collect the taxes that they already could collect (such as
the real estate tax on bed-and-breakfasts).

179. In the light of the above, the rapporteurs conclude that special attention has to be paid to the
allocation to local authorities of adequate financial resources, especially when new competences are
transferred.

4.8 Article 10 — Local authorities' right to associate

Article 10 — Local authorities' right to associate

1 Local authorities shall be entitled, in exercising their powers, to co-operate and, within the
framework of the law, to form consortia with other local authorities in order to carry out tasks of
common interest.

2 The entitlement of local authorities to belong to an association for the protection and promotion of
their common interests and to belong to an international association of local authorities shall be
recognised in each State.

3  Local authorities shall be entitled, under such conditions as may be provided for by the law, to
co-operate with their counterparts in other States.

180. In Iceland, inter-municipal co-operation plays a growing role in the attempts to strengthen local
government capacities to manage their own affairs and to get more competences from the central
government.

181. According to many interlocutors, inter-municipal cooperation has been seen recently as a
replacement for large scale merging, although this raises important questions on democracy. Since
there is no formal elected intermediate stage between state government and municipalities, this would
mean transfer of power from the elected representatives at the local level to a cooperative organ — not
elected but under a board of directors comprising representatives from the municipalities involved.
A delegation or endorsement of power of that kind could weaken local democracy rather than
strengthen it.

182.In the new Local Government Act, Chapter IX is dedicated to “Collaboration between
municipalities on the execution of functions”. It provides co-owned agencies (byggdasamlag), the
possibility that a municipality undertakes tasks for other municipalities, regional municipal
associations.
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183. Co-owned agencies are legal entities that municipalities may establish to undertake the execution
of specific tasks of municiplities, such as the operation of schools or fire-prevention measures. They
are subject to the provisions of Local Government Act, as regards procedure, the rights and
obligations of board members, their employees, finances, budgets and the auditing of annual
accounts, administrative supervision and other general rules applying to the functions of the
municipalities and other public authorities (article 94). Provisions on the election of the board, quorum
at the meetings, the board’s authority to bind the municipalities, the cases in which the approval of the
municipal councils is required for the board’s decisions to be valid etc. shall be included in the

agreement.

184. Another form of collaboration directly provided by the Law 138/2011 is the agreement by which
one municipality undertakes tasks for other municipalities. When one municipality undertakes tasks for
one or more other municipalities, it may be decided that those municipalities which are regarded as
purchasers of services may nominate observers to attend meetings of the relevant committee in the
municipality which is regarded as the service provider, with the right to address meetings and propose
motions when matters covered by the joint task are under discussion. All the details shall be covered
by an agreement of collaboration (article 96).

185. Regional municipal associations, established in each region of the country, may, by agreement or
in accordance with authorisations in separate legislation, undertake tasks or other activities connected
with their role as defined in the first paragraph, such as tasks related to regional development or other
common interests of the municipalities (article 97).

186. Additional forms of collaboration may be established by agreements between municipalities on
the execution of specific functions that must be approved by the municipal councils in question (article
92). Those If a collaboration agreement between municipalities involves the assignment of final
decision-making authority regarding individuals’ rights and obligations, the collaboration may only
proceed within the framework of a co-owned agency or in such a way that one municipality takes over
tasks for another municipality or other municipalities, unless provisions in law grant special
authorisation for some other form of collaboration. In that case, the approbation of the Ministry is
required for those agreements to become valid (article 93).

187.An especially important role is played by the Icelandic Association of Local Authorities
(Samband), founded in 1945: under the Local Government Act (article 98), “the Association of Local
Authorities in Iceland is the common representative of the municipalities in Iceland”. It defends their
interests in dealings with the government and other parties both in Iceland and abroad. It formulates
common policy on individual issues and therefore works closely with the government and the Althing.
A special co-operation agreement is in force between the association and the government, containing
formal provisions covering relations between them. According to article 98.3, The Association shall be
consulted by the central government when issuing government edicts on the basis of the Local
Government Act. All municipalities may be members of the Association of Local Authorities in Iceland.
All municipalities now belong to the Association, but their participation in its activities is voluntary.

188. As for Article 10, para 3, of the Charter, local authorities may set up international and European
collaborations: the Icelandic Association of Local Authorities plays an important role in international
collaboration, specifically on the basis of the EEA Agreement.

189. In conclusion, rapporteurs consider that Article 10 is fully respected in Iceland.
190. Nevertheless rapporteurs would like to point out that Iceland has not yet ratified the European
Outline Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or Authorities

concerning Euroregional Co-operation Groupings (ECGs) (CETS No. 206), that signed on
15 June 1999.
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4.9 Article 11 — Legal protection of local self-government

Article 11 — Legal protection of local self-government

Local authorities shall have the right of recourse to a judicial remedy in order to secure free exercise of
their powers and respect for such principles of local self-government as are enshrined in the constitution

or domestic legislation.

191. Concerning the protection of local self-government, as legal persons, municipalities enjoy the
substantive and procedural rights which apply to such entities and can challenge any act in courts.

192. A recent example of those judicial remedies was presented to the rapporteurs during the
monitoring visit: a case involving Reykjavik municipality, that had to sue the Ministry of Interior before
the Supreme Court to have a contract, related to the third strip of the city airport, enforced. The case
showed that those remedies are effective.

193. In addition, as Iceland follows the diffuse model of judicial review of legislation, the municipalities
— as any other person or entity — can challenge directly legislation in courts for unconstitutionality. As
in other Nordic countries, the judicial review of legislation is only seldom exercised and courts are not
seen as the main remedy to avoid violations of the constitution. The focus is much more on
collaboration rather than on litigation. .

194. During the meeting with the rapporteurs the President of the Supreme Court was unable to quote
any case of unconstitutionality for violation of article 78 of the Constitution. According to him, article 78
was quoted in 6 up to 8 cases in the entire history of the Supreme Court. As regards the Charter —
which, as previously indicated, has never been incorporated in the Icelandic legal system — no data
have been found on its impact. According to the President of the Supreme Court during the meeting
with rapporteurs, it has never been mentioned by Courts in their rare decisions on local self-
government that are rather based on article 78 of the Constitution. In his opinion, the reference
contained in the article 3.4 of the Local Government Act could open the doors to more direct
references by the courts.

195. Recommendation 283 (2010), lett. h), invited Icelandic authorities to “introduce appropriate
legislation to give local authorities a right of appeal against decisions taken at national level which
could infringe principles of local self-government enshrined in the charter”. This issue has not yet been
addressed in a general way. Nevertheless, in the new Local Government Act there are specific
provisions giving the municipalities the right of appeal against decisions adopted at national level in
the exercise of administrative or financial supervision (article 117).

196. Taking into account the recent legislative developments and the lIcelandic tradition, the
rapporteurs maintain that article 11 should be considered respected in Iceland.
4.10 Article 12: Undertakings — reservations formulated by States, if any

Article 12 — Undertakings

1 Each Party undertakes to consider itself bound by at least twenty paragraphs of Part | of the
Charter, at least ten of which shall be selected from among the following paragraphs:

— Article 2,

— Article 3, paragraphs 1 and 2,

- Article 4, paragraphs 1, 2 and 4,
— Article 5,

— Article 7, paragraph 1,

- Article 8, paragraph 2,

— Article 9, paragraphs 1, 2 and 3,
- Article 10, paragraph 1,

— Article 11.

2 Each Contracting State, when depositing its instrument of ratification, acceptance or approval,
shall notify to the Secretary General of the Council of Europe of the paragraphs selected in accordance




with the provisions of paragraph 1 of this article.

3 Any Party may, at any later time, notify the Secretary General that it considers itself bound by
any paragraphs of this Charter which it has not already accepted under the terms of paragraph 1 of this
article. Such undertakings subsequently given shall be deemed to be an integral part of the ratification,
acceptance or approval of the Party so notifying, and shall have the same effect as from the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of the receipt of the
notification by the Secretary General.

197. Iceland ratified the Charter without reservations.

4.11  On the ratification of the Additional Protocol to the European Charter of Local
Self-Government on the right to participate in the affairs of a local authority (CETS No. 207)

198. In relation to the possibility to ratify the Additional Protocol to the European Charter of Local Self-
Government, signed by Iceland on 16 November 2009, during the meeting with the rapporteurs the
Ministry of Interior noted that there are no reasons for not ratifying the Additional Protocol and that
they would contact immediately the Ministry of Foreign Affairs for the ratification process fo start.

5. CONCLUSIONS

199. Since the last monitoring visit, in 2009, the Icelandic scenario has deeply changed. On one hand,
Iceland has brilliantly recovered from the financial and economic crisis that hit the country in 2008, on
the other, a new Local Government Act (Law 138/2011) has entered into force, introducing important
changes to the involvement of local authorities in national decision making, State financial and
administrative supervision on local government, inter-municipal cooperation, citizen participation.

200. National and local authorities were able to deal with a major financial crisis and its economic and
social consequences without undermining local self-government. Notwithstanding the crisis, the level
of local democracy is globally satisfactory in Iceland, as demonstrated by the low level of conflicts
between State and local authorities and by the good level of social services provided by the
municipalities.

201. As for the territorial structure, only few mergers have taken place since the last monitoring visit:
the number of municipalities has passed from 77 to 74. In spite of all attempts at amalgamation, the
main characteristic of the Icelandic system is still very much present: more than half of the
municipalities in the country have less than 1000 inhabitants and 1/3 have less than 500 individuals.
The small size of many municipalities contributes to explain why local government in Iceland has
relatively few functions, in comparison with other Nordic countries, where local governments are
entrusted with wide and important functions and a strong welfare state was built on strong local
government. Nevertheless, a wide range of instruments of inter-municipal collaboration does exist,
which a wide range of instruments of inter-municipal collaboration does exist, which can contribute to
the possibility for small municipalities to provide modern services.

202. Therefore, some points raised by Recommendation 283 (2010) could be considered fulfilled, such
as those included in lett. d) (“stipulate in domestic legislation the cases in which the Minister
responsible for local government may exercise supervision over local authorities’ performance and set
out the related procedures, which must be based on the principle of local authorities being given a due
hearing”) and e) (“clarify both the situations in which local authorities may be involved in their national
decision-making, by envisaging, for example, the right to consult the local authorities to which the
state would be bound, and also the related procedures”). The points f) (“raise the minimum threshold
below which the merger of local authorities is compulsory and make provision for a combination of
criteria based in particular on merger processes being economically and geographically rational and
on inhabitants’ “municipal identity” being preserved as far as possible before consideration is given to
merger’) and g) (“set up a support fund for local authorities particularly hard hit by the crisis so that
they are able to continue delivering certain social services”) are outdated and do not correspond
anymore to the actual Icelandic reality.

203. Despite this positive evaluation, some elements of concern do persist: the division of
responsibilities between central government and local authorities has not been clarified and several
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“grey zones” remain, with a negative impact on several population groups; no legislation has been
passed giving the European Charter of Local Self-Government legal force as a directly applicable
source of law in the domestic legal system; the city of Reykjavik has not been granted a special status,
on the basis of Congress Recommendation 219 (2007), establishing different legal arrangements, to
take account of the particular situation of the Capital compared to other municipalities.

204. During the monitoring visit, the rapporteurs noticed that new issues of concern are emerging in
the field of local finances: many municipalities, due to their limited resources, are unable to undertake
tasks other that those stated by the law and to support local development. Local authorities have also
mentioned the risk of an increase in the competences transferred without adequate financial
resources. Finally, the Equalization Fund is a static mechanism, unable to adapt to the changing
necessities of the municipalities and, according to most interlocutors, needs to be revised.

205. With regard to the right to participate in public affairs at local level, rapporteurs note that Iceland
has a good practice in this respect and that the new Local Government Act 138/2011 introduced even
more participative instruments. However, Iceland has not ratified the Additional Protocol to the
European Charter of Local Self-Government on the right to participate in the affairs of a local authority
(CETS n° 207). As there is a full compliance with the Additional Protocol, rapporteurs encourage the
national authorities to ratify the instrument in the near future.
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APPENDIX - PROGRAMME OF THE CONGRESS’ MONITORING VISIT TO ICELAND

CONGRESS MONITORING VISIT TO ICELAND
Reykjavik, Dalabyggd, Gardabaer, and Reykjanesbaer (21 - 23 June 2016)

Congress delegation:

Rapporteurs:

Mr Jos Jakob WIENEN

Mr Zdenek BROZ

Congress secretariat:

Ms Stéphanie POIREL

Consultant:

Ms Tania GROPPI

PROGRAM

Rapporteur on local democracy

Chamber of local authorities, EPP/CCE®

Member of the Monitoring Committee of the Congress
Mayor of Katwijk (Netherlands)

Rapporteur on local democracy

Chamber of local authorities, CRE/ECR**

Member of the Monitoring Committee of the Congress
Mayor of Sempurk (Czech Republic)

Secretary to the Monitoring Committee of the Congress

Member of the Group of Independent Experts on the
European Charter of Local Self-Government (Italy)

The working languages, for which interpretation is provided during the meeting, will be

Icelandic and English.

33 EPP/CCE: European People’s Party Group in the Congress
34 CRE/ECR: European Conservatives and Reformists Group



e Members of the Icelandic Delegation to the Congress:

Mr Halidéor HALLDORSSON, Head of Delegation, Head of the Icelandic Association of Local
Authorities, Councillor of Reykjavik City

Mr Gunnar Axel AXELSSON, Full member, Councillor of Hafnarfjordur

Ms Elin R. LINDA, Full member, Councillor of Hunathing Vestra

Mr Sigurdur Bjorn BLONDAL, Alternate member, Councillor of Reykjavik

Ms Aldis HAFSTEINSDOTTIR, Alternate member, Mayor of Hveragerdi

Ms Halla Sigridur STEINOLFSDOTTIR, Alternate member, Councillor of Dalabyggo

¢ Members of the Icelandic Association of Local Authorities:

Mr Halldér HALLDORSSON, President, Councillor of Reykjavik City, Head of the Icelandic
Delegation to the Congress
Mr Karl BJORNSSON, Director

* Independent Expert:
Ms Dr. Eva Marin HLYNSDOTTIR, Facuity of Political Science, University of Iceland

¢ Reykjavik City Hall
Mr Dagur Berghb6ruson EGGERTSSON, Mayor

e Ministry of Interior
Mr Hermann SAMUNDSSON, Deputy Secretary General of the Ministry of the Interior

e Ministry of Finance and Economic Affairs

Mr Sigurdur H. HELGASON, Director General for the Department of Public Management
and Reform

o Office of the Althing (Parliament) Ombudsman
Mr Tryggvi GUNNARSSON, Aithing Ombudsman

e Parliament

Ms Vigdis Hauksdottir, Chairman of the Budget Committee

Mr Guédlaugur bér Pérdarson, Vice-chairman of the Budget Committee

Mr Steindér Dan Jenssen, Secretary to the Budget Committee

Mr J6n Magnusson, Secretary to the Environment and Communications Committee

¢ Supreme Court
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e Gardabaer Town Hall

Mr Gunnar EINARSSON, Mayor
¢ Reykjanesbar Town Hall
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. Dalabyggd Town Hall
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Departure of the Congress Delegation on Friday 24 June 2016
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BORGARRAD 20.10.2016: F yrirspurn borgarrddsfulltrua Sjalfsteedisflokksins um
rammasamninga vid Mulalund - R161000295

Milalundur, vinnustofa SIBS, hefur um 4rabil verid virkur adili ad rammasamningi
Reykjavikurborgar vegna innkaupa & skrifstofuvorum. Vinnustofan hefur pjénad
borgarstofnunum vel og vegna peirra vidskipta hafa skapast umtalsverd verkefni fyrir
folk med skerta starfsorku. Ljost er ad vorur Mulalundar eru almennt vel
samkeppnishafar vid adrar vorur, badi i gedum og verdi. Nu berast paer fregnir ad
Mulalundur hafi ekki lengur slikan rammasamning vid borgina, ad pvi er virdist vegna
misskilnings vid framkvaemd utbods. Oskad er eftir upplysingum um petta mal og tillogu
um hvernig hagt er ad leidrétta pennan misskilning og tryggja aframhaldandi farsael
vidskipti samkvemt rammasamningi milli Mulalundar og Reykjavikurborgar.
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sidastlidinn. Azetlunin fylgir hér med.
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Bjorn H. Halldérsson
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Greinargerd rekstraraatiunar

Rekstrardaetiun SORPU bs., fyrir drin 2017 — 2021 sampykkt & stjérnarfundi pann 14. oktéber 2016.

FORSENDUR

A eigendafundi pann 5. september 2016 voru settar fram meginforsendur fyrir rekstraraaetiun SORPU,
s.s um ytri forsendur og gjaldskrarbreytingar. Notadar eru sému forsendur og fyrir ari6 2016 hvad
vardar lantdkur, framlag eigenda og framlag fra rekstri til staerri framkvamda. bzer helstu forsendur
sem notadar eru vid atreikning & daetlun SORPU 4rsins 2017 eru eftirfarandi:

o Visitala byggingarkostnadar (neysluvisitala)
¢ Launabreytingar skv. kjarasamningum
¢ Launavisitala par sem ekki liggja fyrir kjarasamningar

Gjaldskra SORPU tekur breytingum tvisvar & &ri, 1. januar og 1. jdli skv. breytingu 4 visit6lu. S.k. SORPU-
visitala er reiknud sem 75% breyting 4 byggingavisitélu og 25% breyting 4 launavisitolu. Gjaldskra fyrir
helstu gjaldskrarflokka taka breytingum skv. pessari samsettu visitolu. Sama visitala er notud til ad
baeta alla langtima verktakasamninga og er pad gert einu sinni & ari pann 1. jandar. [ forsendum eigenda
(SSH) er birt spd um visitélu neysluverds og er hin notud i stad deetlunar um breytingu &
byggingavisitéiu. Magn trgangs fyrir ari6 2017 er dzetlad sama og magn urgangs arid 2016 skv.
utkomuspé byggt a 7 manada télum. betta a p6 ekki vid um magn sem berst endurvinnslust6dvunum
en i ljés hefur komi6 ad sama nalgun getur ekki att vid 4 endurvinnslusté8vunum. [stad pess er magn
sem berts endurvinnslustd8vunum aaetlad at frd spa um breytingu 4 einkaneyslu. Skipting urgangs milli
flokka er dzetlud si sama og arid 2016.

Verd fyrir endurvinnsluafurdir er datlad pad sama og &rid 2016. Verd endurvinnsiuafurda taka
breytingum m.a. skv. heimsmarkadsverdi & oliu og kolum, marka8sverdi & pappir, pappa og plasti og
breytingum 4 gengi. A8 auki hafa dkvardanir Urvinnslusjéds ahrif 4 tekjur og eda atgjold af akvednum
endurvinnsluefnum. Ekki er reynt a8 azetla fyrir breytingum & pessum pattum heldur er notast vid
bekkt verd vid gerd azetlunarinnar. Gert er rad fyrir ad sama magn af metani seljist & 4rinu 2017 og
utkomuspé fyrir &rid 2016 segir til um. Fram til 2018 er gert rad fyrir 6breyttri s6lu metans en hin taki
kipp begar ny gasger8arst6d tekur til starfa.

Aztlun 2018 — 2021 er gerd 4 fostu verdlagi arsins 2017.

Rekstraruttekt hefur stadid yfir 4 vegum SSH undanfarna manudi og er ekki komin nidurstada i 61l pau
atridi sem par hafa verid til skodunar. | eftirfarandi aaetlun er gert rd8 fyrir ad eftirfarandi breytingar
& rekstri komi til framkvaemda & naestu drum. Rétt er p6 ad hafa i huga ad helsta forsendan er ad slikar
adgerdir hverjar sem paer eru skili einhverjum sparnadi og valdi ekki aukakostnadi i 68rum deildum efa
verkefnum SORPU.




Endurvinnslustodvar:

a. Opnunartima endurvinnslustédva verdi breytt b.a. stédvarnar loki alltaf 4 sama tima 6had
bvi hvort um virkan dag eda helgi er ad reeda (verdi 12:00 — 18:30, opnunartimi styttur um
2,5 tima & viku). betta verdi komid til framkvaemda 1. mars 2017 og skili sparnadi upp a 19
milljonir kr/éri (sparnadur &rid 2017 pvi raimar 14 milljénir)

b. Innheimta [ hlidi endurvinnslustédva verdi sjélfvirk innan 3ja ara. Haegt verdi ad faekka
starfsménnum um 3 4 fyrsta ari innleidingar en sidan um 5 4 3ja ari eftir innleidingu (midad
vid ébreyttan fjblda stodva)

c. Endurvinnslustédvunum & Szevarhéffa og Mosfellsba verdilokad arid 2019. Ny st6d verdi
reist 4 Lambhagavegi 4 sama tima. Starfsmoénnum verdi faekkad um 2.

d. Endurvinnslustédin & Dalvegi verdi flutt begar arid 2018 og Jafnaseli verdi lokad arid 2019.
Baedi bessi verkefni gefa forsendur til ad faekka starfsfélki um 3.

e. Rekstrarfyrirkomulag verdur sérstaklega skodad af starfshépi a3 vegum SSH.

Til vidbotar pessum adgerdum er dzetlad ad herda til muna eftirlit med pvi efni sem ekki & heima i
blondudum Grgangi eda gréfum Urgangi. Gert er rad fyrir ad na megi fram um 45 milljén kréna minni
atgjéldum i forgunargjoldum en & méti koma meiri launakostnadur timabundié. Azetladur sparnadur
20 milljénir samtals. Eigin tekjur endurvinnslustédvanna eru m.a. vegna innheimtu af inneignarkortum
og bein sala i hli§i. Sala & endurvinnslustédvunum er skv. rammali og er gjaldskrain i dag 4.600
kr/rimmeter (minnsta eining er 0,25 rimmetrar eda 1.150 kr). { medfylgjandi dzetlun er gert rad fyrir
ad gjaldid haekki i 5.200 kr/rdmmeter (13%). Vid pad ma gera rad fyrir ad tekjur geti haekkad um 9
milljonir & drsgrundvelli. Pessi breyting komi til framkvamda 1. jantar 2016.

Moéttdkustsd:

a. Vibhaldsvinnu sem sinnt hefur verid af adkeyptum verktaka ver8i innhyst. Pbetta hefur
begar verid framkvaemt og var begar tekid tillit til i d2eetlun.

b. Gerd ver8ur uttekt 3 teeknilegum moguleikum bess a8 vigtin i Gufunesi verdi rekin an
starfsfolks. Gert er rad fyrir ad ef nidurstadan verdi jdkvaed ver8i petta komid til
framkvaemda i lok ars 2017/byrjun ars 2018.

Urdun:

a. begar gas- og jar8gerdarstodin verdur tekin i notkun er gert rad fyrir ad innhysa peirri
vélavinnu vid urdun sem eftir er. Alit verklag vid urdun mun breytast og pvi takifeeri &
beim timapunkti til ad innhysa vélavinnu. Pbangad til er gert rad fyrir ad verktaki sinni
vélavinnu med peim takjakosti sem pegar er i notkun og hentar verkinu.

Faekkad um 1 starfsmenn me8 samnytingu med Lifdisel. begar framkvaemt og inn i dzetlun.
Stift ver8ur gengid eftir verkbokhaldi i Alfsnesi eins og 68rum deildum. Byggt ad beirri
reynslu verdur skodad med frekari innhysingu og/eda uthysingu verkefna.

Gashreinsisto0:
a. Verkfraedistofan Lota er ad gera dttekt & verkfyrirkomulagi, vaktavinnu og eftirliti med
gashreinsistodinni. Ad pessari uttekt lokinni vedrur farid i paer breytingar sem til sparnadar
geta ordid (arid 2017).




préunar- og teeknideild / Umhverfis- og freedsludeild

a. Skipulag og umfang adkeyptrar bjénustu gaedaradgjafar var tekin til endurskodunar og
mun adkeypt vinna radgjafa minnka — hefur pegar verié framkvaemt 3 arinu 2016.

b. Form og verkefni beggja deilda ver8ur tekid til endurskodunar - nytt fyrirkomulag tekid
upp arig 2017.

¢. Framkvaemd ver8ur ndkvaem greining & abkeyptri innlendri teekniadstod — beirri greiningu
lokid fyrir &ram6t 2016/2017. Framhaldi& skoBad i tengslum vid li6 b.

FJARFESTINGAR

Alfsnes

Staersta einstaka fjarfestingin 4 naestu drum er bygging gas- og jardgerdarstédvar i Alfsnesi. Heildar
byggingarkostnadur er 4 pessu stigi 4aetladur um 2,82 milljar8ar fyrir gasgerdarstod i Alfsnesi auk
tengdra framkvaemda i méttokustéd i Gufunesi. Frekari undirbiningur hefur stadid yfir frd pvi
eigendasamkomulag var undirritad um byggingu gas- og jardgerdarstédvar pann 25. oktéber 2013.
Fyrir liggur sampykkt eigenda & eigendafundi um framhald verkefnisins. Undirbaningur ad byggingu
gas- og jarBgerBarsto8var er pegar hafinn, en jarfvinna vid vaentanlega 168 var bodin ut vorid 2015 og
pad verkefni kldrad. A pessu stigi er gert rad fyrir ad gas- og jardgerBarstdd verdi risin & seinni hluta
4rs 2018. Rétt bykir ad gera grein fyrir fjarfestingarpdrf i dzetlunum SORPU par sem um framkvaemd
lagaskyldu er a8 rada & verksvidi SORPU bs. Sambykkt rekstrardaetiunar felur ekki i sér dkvordun um
fiarmbgnun verkefnisins heldur ver8ur firmdgnunarazetiun 16g8 fyrir eigendur 48ur en endanleg
&kvSrSun er tekin i stjérn SORPU bs. [ dzetluninni er gert rad fyrir ad eigendur leggi fram 706 milljénir
i stofnfé fyrir nyjum framkvaemdum, hiuti verSi fjdrmagnadur af rekstri og hluti med lanum. [
azetluninni er gert rad fyrir ad eigendur leggi fram stofnfé &rin 2017 og 2018. Gjaldskré SORPU fyrir
drgang til urdunar var haekkud um 1,00 kr /kg (4n vsk) um dramétin 2014/2015 og er & pessu stigi ekki
gert rad fyrir ad gjaldskain haekki meira vegna pessa. { toflunni hér fyrir nedan mé sja datlun um
fjsrmégnun gasgerdarstddvar og peim framkvaemdum sem henni fylgja (breytingar i mottokustdd og
hreinsistad):




Fjdrmdgnun Ar SAMTALS
2016 2017 2018

Stofnfé 353 353 706

Langtima lantaka 846 846

Skammtima lantaka 400 400

Af rekstri 132 542 195 869

SAMTALS 132 895 1.794 2.821

| dzetluninn er gert rad fyrir ad skammtimalan tekin drin 2017/2018 verdi greidd upp 4 tveimur drum.
Gert er rad fyrir 4,5% voxtum & lanum sem ekki er 6edlilegt i ljosi sdgunnar.

Arin 2017 er gert rad fyrir ad haldi8 verdi afram med uppfaerslu & niverandi metanhreinsistod i Alfsnesi
og varabirgdum sé komid upp til ad auka afhendingaréryggi. Er bad framhald 4 verkefni sem verid
hefur i gangi érin 2013 - 2016.

A drunum 2017 — 2019 er gert ra8 fyrir ad hefja undirbaning ad byggingu brennslustddvar til ad uppfylla
frekar markmid um ad draga ur urdun 3 urgangi sem fram koma baedi | iGgum nr. 55/2003 um
medhondiun Grgangs med sidari breytingu, nydtkominni landsédaetiun um meShéndlun urgangs og

svaedisdaetiun um medhdndlun drgangs.

Onnur fijarfesting i Alfsnesi er vegna reglubundinna vifhaldsverkefna/endurnyjunar s.s. kaup &
hreyfanlegum/faeranlegum vinnutaekjum.

W iy

Gufunes

Gert er rad fyrir ad fjarfesta purfi i flokkunarbinadi/undirbiningi fyrir vinnslu drgangsins i

gasgerdarstod og er gert rad fyrir ad su vinnsla fari fram i Gufunesi. Gert rad fyrir ad framkveemdir

vegna bessa hefjist 4rid 2017 og verdi lokid & sama tima og bygging gasgerdarstédvar. Um er a8 raeda
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bunad til frekari forvinnslu s.s. flokkunar, mélunar / kurlunar Grgangsins og skilvirkari flokkun méima.
Gert er rad fyrir ad i Gufunesi fari fram allur undirbuningur tirgangsins fyrir gasgerd fyrir utan bléndun
med stodefnum en st adgerd verdi framkvaemd i Alfsnesi.

Onnur fjarfesting i Gufunesi er m.a. ny sorppressa fyrir blandadan urgang. | dag er notast vif tveer
gamlar pressur sem heimta ordi8 verulegt vidhald. Gert er rad fyrir nyrri pressu & arinu sem nytist fyrir
endurvinnsluefni pegar fram lida stundir og urbun bagga verBur heett i Alfsnesi. Onnur bryn
fjérfestingarverkefni i Gufunesi eru endurnyjun & dekki og vigtarhausum § einni vikt, endurnyjun a
tolvuskapum (varaafl/afritun)} og endurforritun vigtarkerfis. Enn verdur frestad adstédu fyrir lestun
pappirsgdma.

Gert er rad fyrir arlegri fjarfestingarborf vegna midlaegs télvu- og békhaldskerfis en slik fjarfesting getur
sveiflast milli ara.

Undanfarin misseri hefur verid unnid ad breytingum a premur endurvinnslustédvum. Bud er ad koma
upp skemmum fyrir mottoku & skilagjaldskyldum umbiddum 4 Breihellu og i Ananaustum, en eftir 4
af ganga frd endanlegri stakkun stédvarinnar i Ananaustum og 4 Blidubakka i Mosfellsbae. Gert er
rad fyrir ad bessar framkveemdir kldrist fyrir aramétin 2016/2017. bvi er ekki gert rad fyrir neinum
fjarfestingum & endurvinnslustédvunum & naesta ari. Hins vegar er brynt ad fundin verdi lausn fyrir
Dalveg bar sem adstadan var skorin verulega ni6ur. Einnig er gert rad fyrir ad endurvinnslust68in 3
Sevarhéfda viki vegna nyrra skipulagsaaetlana i Reykjavik og er gert rad fyrir ad ny stdd risi &
nordurhluta héfudborgarsvaedisins 4 &runum 2018-2019.

Af GviBradanlegum astee§um var naudsynlegt ad skerda 168 endurvinnslustodvarinnar d Dalvegi i
Kdépavogi og er stb8in ordin of litil til ad geta veitt pa pjénustu sem atlast er til. Pad sama & vi§ um
stédina i Jafnaseli. Brynt er ad fundinn sé framtifarlausn vegna pessara tveggja sté8va. Ekkier ad fullu
liost hvada &hrif breytt fyrirkomulag &4 Dalvegi mun hafa en fastlega mé buast vid ad skerda purfi
bj6nustu stédvarinnar & hdannatimum.

REKSTUR
Tekjur

Arin 2017 og 2018 er gert rad fyrir 6breyttri sdlu 4 metani en han taki kipp um leid og gasgerdarstédin
hefur starfsemi — eftir 2018 verdi s6luaukning 12% 4 ari. Magnaukning urgangs 4rin 2017 — 2021 er
daetlud st sama og %-fj6lgun fbua 3 hofubborgarsvadinu 6llu. Pessi aukning er daetlud 1,2% & éri og er
gert rad fyrir ad tekjur aukist i samrami vid aukid magn.

Gjold
Almennt

{ daetlun 4rsins 2017 er gert rad fyrir peim bekktu launabreytingum sem pegar hefur veri6 sami§ um —
sé launabreyting ekki pekkt s.k. kjarasamningi eru forsendur SSH um préun launavisitdlu notud sem
detlun um breytingu 4 launakostnadi.




Skrifstofa

Auknar krofur eiganda, m.a. vegna ytri og innri endurskodunar setja auknar krfur a tima starfsfolks a
skrifstofu auk pess sem kostnadur vegna pessara patta hefur aukist. Nu er svo komid ad SORPA greidir
3 endurskoBunarfyrirtaekjum fyrir endurskodun, badi ytri og innri auk pess sem greitt er sérstaklega
fyrir vinnu endurskodunarnefndar stjérnar SORPU. Meiri og meiri timi starfsfélks fer i ad sinna bessum
verkefnum. Vid gerd sidustu rekstrardaetlunar var gert rad fyrir ad radinn yrdi starfsmadur i % starf
vegna pessa. Hins vegar voru flest verkefnin sem tengdust pessu verki pannig ad haegt var ad nyta
utanadkomandi starfskrafta (radgjafa). Blast mé vid a8 &fram verdi porf & fidlgun starfsfélks vegna
pessa eda notkun rédgjafa. Einnig er ordin bryn borf & ad rada mannaudsstjéra/mannaudsfulitria og
er gert rad fyrir ¥: drverki vegna pessa.

Endurvinnslustédvar / grenndargamar

Umferd og magn um endurvinnslustd8varnar hefur aukist verulega siustu ar en tekjur af innheimtu i
hlidi hafa hafa ekki n48 a8 proast til jafns vid pessa aukningu. Brynt er ad eigendur og SORPA setjist
yfir pad fyrirkomulag sem gegnir um endurvinnslustédvarnar og skodad sé hvort annad fyrirkomulag
henti betur og sé til pess fallid ad laekka kostnad.

Endurvinnslustédvarnar eru reknar skv. sérstoku samkomulagi SORPU vif oll sveitarfélgin &
héfudborgarsvaedinu. Reksturinn er rekinn & nalli og hefur i sjalfu sér ekki dhrif & rekstrarnidurstédu
samlagsins p.e.a.s. tekjur og gjold endurvinnslustddvana standast 4. Endurvinnslustdvarnar afla eigin
tekna m.a. af s8lu inneignarkorta, s6lu malma og umbodsgjaldi vegna méttéku skilagjaldsskyldra
umbuda fyrir Endurvinnsluna hf. Fyrsti 4fangi ad nyju kerfi skilagjaldsskyldra drykkjarvéruumbuda var
tekin upp & midju 4ri 2014 pegar méttokuskemma fyrir skilagjaldsskyldar umbu8ir var tekin i notkun &
Breidhellu i Hafnarfirdi. Slik moéttaka var einnig tekin { notkun & Ananaustum 3 fyrri hluta érs 2015.
Eftir a8 pessi nyja méttaka var tekin upp hefur fjéldi eininga aukist og hafa tekjur vegna méttéku
skilagjaldsskyldra umbuda aukist litillega. Endurvinnslan hf. greidir endurvinnslustédvunum leigu fyrir
skemmurnar i Ananaustum og Breihellu.
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Nytt fyrirkomulag var tekid upp vid méttdku, medhdndlun og eydingu rafteekja um aramétin
2014/2015 pegar Urvinnslusj6dur ték verkefnid yfir fra skilakerfum. SORPA baud pessa pjénustu Ut &
beim tima og var nidurstadan hagstae@ari en gert haf8i verid rad fyrir. Hins vegar hafa stadid yfir deilur
vid Urvinnsiusjéd um hvada kostnadi Grvinnslugjald & 28 standa undir. Verkid var bodid Gt aftur fyrr &
bessu dri og var nidurstadan ekki jafn hagfeld og verid hafdi i fyrra Gtbod. bvi fellur aukinn kostnadur
4 endurvinnslustédvarnar vegna pessa verkefnis.

Mismun tekna og gjalda endurvinnslustodvanna greida sveitarfélégin i hlutfalli vid ibuafjélda i hverju
sveitarfélagi. SORPA bs. rekur einnig s.k. grenndargdmakerfi fyrir sveitarfélégin &
héfubborgarsvaedinu. Verkefnid var bodif Gt @ drinu 2015 og ték nyr verktaki vid verkefninu @ drinu.
Verkefnid er vel skilgreint og ekki datlad ad kostnadur vid verkefnid aukist umfram verdlag, nema ba
sveitarfélégin Oski eftir frekari pjonustu. Kostnadur vid verkefnid skiptist mismunandi milli
sveitarfélaganna en hvert sveitarfélag greidir fyrir pessa pjonustu i samraemi vid notkun (p.e.a.s. fjélda
gama).

Til hagreedingar i rekstri endurvinnslustodva var fyrirkomulagi vi6 métttéku blandads drgangs a
endurvinnslustodvunum breytt um sidustu dramét. Bannad var ad henda pappir og textil i
»pressanlegan” urgang & endurvinnslustédvunum. Jafnframt var ekkil lengur leyfilegt ad koma med
argang i 6gegnsaejum pokum sem zetladur er i , pressaniega” drgang a endurvinnslustédvunum. Med
bessu moéti var gert rad fyrir ad taekist ad spara 20 milljonir i itgjoldum endurvinnslustédvanna. Erfitt
hefur reynst ad fylgja pessu eftir m.a. vegna manneklu og bpess a8 glaerir plastpokar hafa litt verid
faanlegir fyrr en ni seinni hluta ars. P6 hefur magn urgangs i pressanlegan trgang aukist minna en
adrir flokkar sem bendir til pess ad einhver drangur hafi nadst.

{ fidrfestingardeetiun er gert rad fyrir ad byggd verSi ny endurvinnslustéd & nordurhluta
hofudborgarsvaedisins eins og a8ur hefur komid fram. A méti er gert rad fyrir ad aflagfar verdi ein eda
tvaer stodvar 4 méti. Verkefnid er deetlad arid 2018-2019 og edli mals samkvaemt hefur nakvaem
utfaersla ekki verid akvedin, en gert er rad fyrir ad rekstrarkostnadur haldist 6breyttur.

Alfsnes

Utbod vegna reinar 20 i Alfsnesi hefur pegar farid fram og jést a8 bad verkefni kostar um 440 millj6nir
{an vsk) og parf ny rein ad vera tilbain fyrir lok april arié 2017. bessi fjarfreka framkveemd dregur ar
getu SORPU til ad fjarmagna af eigin veltufé adrar framkvaemdir. Framkvamdin er pé naudsynleg par
sem urdunarpléss i Alfsnesi er ad verda upp urid. Nyrri rein er etlad ad endast Gt pbann tima sem
eigendasamkomulag kve8ur & um a8 urdun skuli haett i Alfsnesi og starfsleyfi naer til. Verkefni er
skilgreint sem fyrirframgreiddur kostnalur og er gjaldfeert i takt vid notkun reinarinnar.

Gufunes - mottékustoo

A timabilinu 2017 — 2021 verdur fyrirkomulagi vi8 pjénustu { Gufunesi og Alfsnesi breytt { samraemi vid
breytt verklag begar ny gas- og jardgerdarstdd tekur til starfa. Ekki er gert rad fyrri ad slikar breytingar
hafi ahrif 3 heildar rekstrarkostnad.
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SKULDSETNING OG KROFUR UM AFKOMU

i samreemi vid reglur sem settar eru i sveitarstjornaribgum og vidmidum eftirlitsnefndar med
fjarmalum sveitarfélaga, m3 i téflu hér fyrir nedan sja pau hlutfoll sem midad er vid um skuldsetningu
og afkomu (jafnvaegisregla er reiknud i milljénum) og hvernig daettunin uppfyllir pessi vidmid.

Lidur Utkomuspd A=tlunarér Vidmié
2016 2017 2018 2019 2020 2021
Framlegd/tekjur 16,8% | 14,5% | 14,1% | 17,3% | 17,5% | 17,7% | >15%
Veltufé fra rekstri/tekjur 17,0% 14,6% 13,7% | 17,0% | 17,2% | 17,5% >7,5%
Heildarskuldir/reglulegar tekjur 31,6% 27,09% | 51,8% | 48,7% | 40,4% | 37,3% | <150%
Jafnveegisregla (niBurstada i 3 ar) 834 1.130 732 467 306 472 | jdkveett

Skyggdu reitirnir eru par sem einsték skilyrdi eru ekki uppfylit. Rétt er b6 ad skoda &ll skilyrdin til

samans pegar petta er metid.

12




1£9°95¢ 161 SIT 60 ¥9T R et
0000009 T 0000008 7 06000011 00000071
(000°000°L1 ) (00000061 ) (0000002 (000°000'52
000'000'¢ 000'000°TT 00000071 000°000TE
L168'9€T'L6Y €1Z'620ZL1 S5CESHBYI 2671958
SPOPOPOLY S ICOVL PP 010 6V9L0V'E TORSPELLES
00C'0L6'89% 000016517 '000°0L8 €8Y 000°05¢ 6
669V8E'68LT PERETHELLT SEV'S09'LSLT 780'8Z6TYLT
SHCEHOBITT 1B TIPT6LT SLEELTOTT 6LLLIOOET'T
Se80Y9TLIC BISSLLEISE 05€ 201 995°€ ¥BLEILSICE
SEBOVIELYE SLS'SLLEIYE 0SEZ01'95SE PBLEILSIEE
1202 o020z 6107 s10z
unpy unpry unpasy unpay

€SP1 /91020191

¥REOLSG6E SP1287€1 $95C199IF supry fepy
000000°S TH0S869 Y TS60%8TTL (prot vy} So saby v
¥6L200°1 Bepyreppingy Juyy
(00000001 (es6819°L ) {eowsisTl ) 3133 80 3maqoiaa So ploBraxes
000'000'ST T16°€9 oveoger 0 e 308 “sngae B0 maade by A
{p1oBsubsuisyf)) So nfrezeumuely
8301506 98¥°908'6€T OLY'9TE VOV (prot vly) 8o any 7l 3nds 3ngeudeg

ZICPOEBLT C05 16690V 1 LYo 1ERe0re
T6C 156 b1 VZLYS00L 86Y"L8GBET YuAsY
09¢'820'9L9'T 194°009°668 BTHEBTHHL \QEUISOIFERSHS) TEUTY
1ZUP90P96 1ZE9EE LS TEUEOPREE e P pRua; So une]
0 pigfSsegeney

969 PSS ELL 68661995 1 LIVESTPIRE
000°052T 00LT8L SHO'EILTT anfxal JEgy
969'POETLLE 682°510'995'L 690°56£108°C fx old
9102 910 9/06-1/8 [0 4 anfyspensyey

o gy PRSEY

9102011 IMAANVS

1202 - 2102 unpeee inBuiuyieensysy




— ——
£82°896'901°¢ I L00'S £ETTREOTIS Y69 8L0°L66Y
90L'0T6'92E1 698 €1¥SCT L 959 ¥LY$20'T LIE1SE°EE8
90L'0Z6 996 698 €1V 0CH 9S9VLIFiE LI€°1SE'8ET
000°000°001 000000051 000°00000Z 0007000052
0007000082 000°000°082 000000082 00000008
000000 000000°S 000000'S 000°000°¢
000°000°S41 000°0000L1 000000591 000°000°091
LIS LPO08E°C LLSLZ0TRLE LLSLYT960'Y LIS LTLEN Y
LUS Ty Ry LLS"LTLO1L LIS 1T 101 LLSLTTTE
926'8€S°L6 9T6BSRLE 926'95E 8L 9Z6'85€°69
169'898°C 169'898°C 159'898CC 159'898°TC
000'029'6S¥'€ 00000€1L9°€ 000026 ¥66°€ 000005 1L0'Y
000°0LT'TS9 000088'8L9 00006590 000°00¢'6L¥
000 0¥9 ¥ 000065 08% 000008°8FS 000000779
00000¢'STIT 0000¥€9TTT 00002LSTVT 0000LL'E29T
000074857 000°06+°S8T 000°018°C1E 000°0¢t'9¥¢

{4 oz 10T 18z
unpasy onpay wnpFy unpay

€541 / 91070191

910201 #1 LIHNAINVS

LRTIPLELLE 65669 18T 98L089'LTLT sowes Fulig
OILCILTIST 200 P6LISET P6L0ZC 661 T ronmryrpA.
0ILIL'L6 BLCELE 068 T91VL1SL8 2 ]
23 WAGPUTH
000'000°001 180T 0 5
000°000°082 SH'SCT 08T 69 P99°LLL
000000°S ¥E8'65C $05'666 ¢
000000051 128°768°¢€81 08¥ g8y ST QrydeEeiA
SYOINBURUALEYS
Hunuugfnyea
“USIzoze9n | BSOSt T666ST 8IS 1 sy eeeg
LS RLSL £950597L 1S 17089
926858°CS 716181 6% 926'85€ 'SP QUISRUTUL] JEUpung
1S9°998°TC 159°8987C 169898 e wngp) usmnige § snnpyTudig
%0
yorpeumue) S0 sumisHnayy
000°00€°98S 1 $LSTOSHY STPTEVOSH 1
000 0EL T9% 01L'656 76¢ Gh6TIE £8T QOINISUULAINPUE
000080'€€T L0F'606TST GOPOROGLE  e— 7 50 JeA SSUYNO
000°01L'89S WEOI'LIY CI0TLY OV gas/ @ gan saugy
000'08L2ZE 166°515°6Z€ Y0008 1SE CQIIENO SRS
unoBleRsy S8
Jununishgses
nez 910Z 9/0€- 1/1 10T
p Y TogaIery
Juti3
InBuluyiessbeyew3




£82'896'901°S WYY L00S €ETTTETLS P68BLOL66Y
B96'LST'T6CT 896'298°Z80'1 896 LLLG6SLT 896'LB6ELLT
000000 S+ 000003 €L 000008'STL 00000888
000002 ¥6 000°009°¢6 000'008'8€T 000°00+'STT
0007008011 000005621 000°009°9¢T 000°00¥ €T
000°000'0¥C 000000052 000000052 0000000+
0 00000000 000°000°007
896'LS1'96 896°L9L'600'T 896 LLETHO'T 896°/81°668
929 1EE°66 9KI1E968 9RITEN08 KYIETIL
Y LETL9E VRV LT e ¥8YLSL'96C VY LIL LR
858°889°6L0 858'888'¢LS 8C3'88Y'L99 $68'882°95S
SICOI8'SILE 8LV ELSYCSE SITHIS09E 926 060'€TT'E
WLLYEYLOT 606'019°¢8H'T 969185 61€T LSE'8TITRIT
695T96'040°L 695T96040'T 695TI60H0'T 695796010'T
U 620z ar 8107
wupEy wpay unpay wopay

€571 / 91070191

I8TIPLELLE 6S669¥¥LRT 98LOBYLILT seous 35 o8 8o sppors
265195 €001 O6LL9%6 ST6 1182he ARREYS PG
000°0ZF €5% S69 16U 1¥ 09°6559L€ ApOETIRTRLEYS
000°0CTbL S06'S0F'9L GIIEISER PI Bue; sseioqye g msAN
000°005°897 LPESTESET 261°€65051 piroy s eswiy
000008022 P 69 661 SHIESYTYL PR dn(sQIA
0 [\ [ i
HPMNSBUPLLIENS
TES 16 5ES 86 LIS TS SSYTSC 995 nppoweapSueg
RITEIYS BITEI63S KIIETLY - grsTeungn ¢ s2QBiiqy suBsa SupuIgpS
188°028'L1T ST T0T 961082161 " eap@isTysuurAInpu Buas Furpuigpolg
ST0°68¥"L9T SBET66°L67 169048 LS JOIWEUY] QA IPMAS
Sppojsnupbuy
SSL6LEVLLT 91£069°206 UBRISTLLT w33 iy
ST e TLIZLOET A T — ¥ 0B gmsgng
69579695 695T96'9E€ 695796'9E€ Hgog
L]
0z 9102 9/0¢- U/¥ b4
i1 Y T
9 01840 Bo Jpinys
HoAY Je Jaquuasap ‘L g
9102011 LSDIAGVS




CS¥L / 910T01'91

90L 026996 698E1H°029 9SPLIPLE LIS TSEEL OLLETLILE 8LGCLE068 191PLISL8
698 EIY 0Ty IETPLIYLE LIETSEBET P6EECH 0P 9UPLIS8 WUPLIGLS REGHEBTY
L€8°905°9VE €IT6ET'INT 6C5"ETGET WLoT808% ) 65 655 10T LIV66L°6T SERVZE T LS .1 TPRRE]
T000 00 S¢ T 1000001 252 T G0000LY 7 00000102 T 69 LIV 1T T GOVELT 6l T #E90001E ) Bugiammunuloonyly
000°000'25¢ o 0R3ee8 wulos B Eljuymg
000'009'8¥ 000002 LL 00000L 1§ 000°081°9F 0LS0BTTS BT LL sevisgeyr 0 e epIstfsutaingua/a rurpuigpias ¥ Sundog
(000'000°00C } (000000002 ) 000°000-00F 0 TTAUEq U S
(000009 €6 }  (0o00008'8CT )} {ooooovstt ) (0o006sc0L ) (6zzag108 ) (coL9soor ) (e6T 96818 3 prewnluy sneiogye Jeppin
000'000'0SC 000°000°0S QsOsUULAINPUS eoBan uyrepBue) AN
00000005  LhlamwihREiEy et $q YOS =Bas usprurBue AN
000006 0000056 0000006 0000058 000°005'L 6E8960°F €91 BE0'L Q gun/a preregliiqy
seBuyhenpeunubounyly
TO00COL F6T T 000005 681 7 T0000006EP 7 000005 ¥#10C (GBL'SLT 108 T 06r'syrIL T T&ZIe0LZ5 ] meSugiargeSupsoyrgl,|
0 ppruBe | sapely
ooooLs -} (00000S6 ) (0000006 ) (00000S8 000008 Y {geeseLe ) (Bs89ve9 ) o 1 snpung Sundng
(sevoss ) omeLe 0 feusndue Suniig
YLLIGLT YLLI6LT YILTHT TunUDYRsEy QIIANOS
000'000°05¢ ) 00000008 FerTrTe ) (SLeeoLLt ) 62926862 )] Qs pu } 16335el]
(000°000°SY ) (00000001 } (00000001 ) (0000000¢ (0000000 ) e ) (uezvsost Y “ungapsigaas 8o 1sausyTy § 16953l
(000°000°05T ) 00000009 } (00000001 ) SunmaquIpun / poasn[uTRaq § 53Tl
(000°000°08 )} (oooooos (000°000°ST ) @Bricrea S0 gousuranyeed § 89yl
2 Qo1 1asprly
(000°000°SH ) (000oo0sy ) (©o0000°sH ) (0000001£9'1 Y (000000°L8 ) proualsed 1 5ozl
{o00-000°0% ) (000'000°0€ ) (00o0000¢ } (000000002 unypop 3 1595tk
(0000005 ) (000'000SE ) (000000°cE ) {o0o000st . 000°000'0¢ ) (oosoL ) loLs1ossy ) ssunyng ) 1sopeky
aeBup/eigreBunsepely
168°9069L9 €12:608 L89 6€€°ETS 619 TELIEEHS C66 26T VT¥ OIETLL'SOL 260 160 0£5 IRRS ¥ 3 BRGRUSH
000'00£°91 000006 LY 00000285 000°609'69 TROLG6S 71T Y Twels 7 WSS 13
00000 8¢ T 0000062 000°002°€1 000'009°+2 €9°€5C 96 SFYGELYY CR . " (urop]) uropp) SpPROmALEYS
000°000'SY 0000005y 000'000°5P 000°000°SF ¥ loeessoie ) Gegecem ) (Gc0s90°€9 ) PERY) LMD STyOR{RE XS
prys o wnile wopd s ¢ seBundaog
18902099 €17°6£6'6£9 68€ S8 129 RELILELY 10L'T68'855 Z5L 908 €02 655 TSG¥SS
o e umpyoys So wind yv wsduad 50 ‘qgap
6L 2001 ) BRPPRPNNY JPYY
os05h po— 9%Z'S6E N WY SR Y WA
000'0L6°99% 000°016'SLY 0000L8'€8Y 000°05€ 6+ 1§T1562H1 ELvso'oL 86 L8SBE1 oSV
udansIel ¥ I TRy PPR WS JIQMEERTEY
LEB952161 E1Z°620'F91 SECESH LET T6LIEYT ¥88°0TS'S6E SH'1Z8°ZEL 695T1991H nspeys ulsynBas ye sngeude]
P W
<4 [/ 4 (3004 [0 4 ne 9102 9/0¢-1/1 204 WIS By 9) pasqpuey
unpwy wapEy unpay uapEy nO ey ORIy
4202 - £10g wkansgols

9102°01'v1 LPIAdINVS




REKSTRARAZTLUN

2017

AZTLUN ENDURVINNSLUSTODPVA
. 0G

GRENNDARGAMA




SAMPYKKT 14.10.2016
Rekstrirdmtiun 2017

Sundurlidanir med deetiun - einstaker deildir

Deiid 50 Endurvinnslustddvar

Arsrelkningur Amtiun
2015 2016
Laun og launatengd gjoid 255,628 250.035
Laun 203.388 195117
Launatengd gjoid 52.242 54,918
Annar starfsmannakostnadur 8.073 8.975
Annar starfsmannakosntadur 8.073 8.975
Rekstur, méttaka, flutningur og rédstdfun Grgangs 487.144 482.712
Eysingargjtid 264.248 243.990
Flutningar 147.720 157.486
Véla og gdmaleiga 56.208 49.570
Innlend UtboSsverk
Rekstrarvérur 1.374 730
Landieiga og urbunargjaid
inniend taskniadstod 14,194 7.848
Erlend taskniadstod
Vishald véla og taskja 3.282 3.090
Tryggingar véla og teekja
Rannsoéknarkostnadur og eftiriit 120
Rekstur hisnsedis og I60ar 46.644 37.598
Huasaleiga -
Rafmagn og hiti 4915 4414
Vidhald og rekstur husnadis 1.517 3.986
Vidhald I68ar 23077 11.559
Fasteignag|Sid og I6darieiga 5122 6.999
Snjémokstur / hdlkueyding 1.850 1.321
Hreinleetiskostnadur
Annar htisnsediskostnadur 10.163 9319
Vichald fasteigna og Gtivsvasdis
Oryggisgesia
Markads- og sdlukostnadur 1.712 2975
Auglysingar 1.872 2.368
Styrktarauglysingar 140 80
Kynningarkostnadur/sSlulaun 527
Rekstur bifrelda og flutningstmija 3.977 3.054
Skrifstofu og stjornunarkostnadur 44,269 41,690
Vidhald skrifstofudhalda 226 70
ASk.akstur 2.297 1.011
Ritfdng/prentun/baskur 1.699 1.147
Simi/burdargjéid 3.823 4.189
Fer8a og fundakostnadur 1136 1.346
Rekstur tdlvublinadar 8.833 8.898
Adkeypt bjbnusta 25.280 23176
Solutap fastafjarmuna
Afskrifadar tapadar krofur 159
Annar kostnadur 816 1.853
Oftyrirs6s
Annar rekstrarkostnadur samtals 691.819 557.004
Afskrittir . 435
Rekstrarkostnadur samtals 847.447 807.474

hitps://vinna.sorpa. is/skes/yfirstjorn/Reksiraraaetiun/2017/Rekstrarekningur_2017_samantekt.dsx

Utkomuspé
2016

294.587

234.463
60.124

10.186
10.186
582.708
330.882
186,915
50.920
498
7.691
6.678
124
35.501
4.488
2.088
11.388
6.080
1.911

9.538

3.210
2879
100
231
3.841
49.657
2.682
1.748
3.558
801

9.125
28.497

2638

685.001

979.588

Asmtiun
2017

351.908

266.863
85.043

8.708
8.705
597.143
323.892
207.272
52.906
1.518
7.281

4.136

38.328

4663
11.832
6.328
1.966

9.910

2.600
2.500
100
4.197
56.872
2.787
1.816
3.697
1.057

12.481
31.592

2.739

708.845

1.067.761

16.10.2016 14:55




SAMPYKKT 14.10.2016

arsrelkningur Amtiun Utkomusph Astiun
TEKJUR ENDURVINNSLUSTOBDVA 2015 2016 2016 2017

Mottokugjold- klippikort 72.417.975 84.056 85.936 120.459
Mélmar 14.676.553 27.452 - 7.500
Endurvinnsian umbodsiaun 34.394,023 47.540 §1.721 57.338
Endurvinnsian husaleiga 6.864.500 6.534 8314 8.638
Urvinnsiusjésur / Efnaméttakan rafteeki 37.925.745 40.838 18.578 20.596
Adrar tekjur 8.055.051 7.034 10.993 12.792
Pappirestfnun grenndargémar

Endurgreidsiur byigjupappa . 2.237.773 3.518 5183 5923
Utsekd bjénusta 13.717.407 9.068 12.746 13.161

Samtals eigin tekjur 173.025 226.040 193.470 231.408

Innheimt hi4 sveitarféidgunum 488,124 581.434 786.118 826.243
Samtais 639.149 807.474 979.588 1.057.751

Greidskur einstakra sveitarfélaga
Skipting arid
2014/2015
Reykjavikurborg 58,13%
Hafnarfjordur 13,12%
Képavogur 15,50%
Gar6abaer 8,79%
Mosfefisbeer 4,36%
Seftjarnames 2,10%

100,00%

hitps://vinna.sorpa.is/siles/yfirstjornVRekstraraaetiun/2017/Rekstraretkningur_201 7_samantekt.xisx 16.10.2016 14:55




SAMPYKKT 14.10.2016
Grenndargamakerfi SORPU og sveitarfélaganna

Arsreikningur Astiun Utikomuspé
2015 2016 2016
Tekjur vegna grenndargémakerfis 41.562 43.912
Efnissata plasts 823 1.397
Greidslur sveltarfélaga 40.739 42.515
GJSid vegna grenndargémakerfis 41.662 43.912
Gamalelga 10.771 13.754
Flutningur 25.849 25.542
Mottdkugjdld 490 429
Annad (prif, vichakd, poknun osfrv.) 4.452 4,187
AJETLUD SKIPTING KOSTNADAR MILL! SVEITARFELAGANNA VEGNA GRENNDARGAMAKERFIS
40.739 42.515
Reykjavikurborg 29.179 31.795
Képavogur 4.000 3.081
Hafnarténdur 4012 4514
Garbabasr 1.692 1.570
Mosfelisbaer 1.230 714
Seltjamarnesbaer 626 842

Amtiun
2017

44,299

1.491
42.808

44.299

11.207
30.803
449
1.840

42.808

32.014
3.102
4.545
1.580

719
848

Amtiadur kostnabdur sveitarfélaganna vegna endurvinnsiustddva og grenndargamakerfis

Reykjavikurborg 366.934 488.793
Hafnasftrdur 80.213 106.184
Képavogur 94,083 126.400
Gardabaer 41,116 54,912
Mosfefisbaer 26.562 34.990
Seltjamarnesbasr 12.829 17.354
SAMTALS GREIDSLUR SVEITARFELAGA 621.738 828.633

https:/ivinna.sorpa is/sites/yfirstjorn/Rekstraraaetiun/201 7/Rekstrareikningur_2017_samantekt.xisx

512.396
112.924
131.225
57.652
36.749
18.204

869.151

16.10.2016 14:55




Malsnr- 06100074
Skjalasafn Raohuss

17 okt 2016
Bréfalykill: - 725

Reykjavik 14. oktéber 2016

Eftirfarandi bokun var gerd af hverfisrddi Kjalarness 4 fundi raBsins fimmtudaginn 13. oktéber 2016:

Hverfisrad Kjalarness fagnar pvf a8 haegt sé ad nyta petta husnaedi i petta parfa verkefni en
hefur verulegar dhyggjur af pvi ad su skelfilega samg&ngubjénusta sem hefur verid i bo8i fyrir
folk i leit ad alpj6Slegri vernd i Arnarholti verdi leikin eftir fyrir ps sem koma til med ad dvelja i
ViBinesi. Hverfisrad telur alls ekki koma til greina ad f6lk i leit ad alpjédlegri vernd komi til med
ad dvelja barna nema ad tilvonandi fbdum verdi tryggd druggar samgdngur eftir porfum
fbdanna. Reynslan fré Arnarholti kennir okkur ad pad er lykilatridi a8 samgdngur séu druggar og
4 forsendum peirra sem nyta paer og sem daemi md nefna ad um 20 manns ganga daglega
Brautarholtsveginn sem er einbreid og 6upplyst umferfargata én géngustigs fyrirkl. 7 4
morgnana til ad nd straetisvagni.”

Fyrir hond hverfisrads Kjalarness:

:hf-l- (& G»S—';a'assof\

borvaldur Gudjénsson
Verkefnastjori félagsauds og fristunda
Mibgardi, pjénustumidstdd Grafarvogs og Kjalaress




W Reykjavikurborg
Umbhverfis- og skipulagssvid Reykjavik 20.10.2016

US160249
Borgarrad Reykjavikur

Tjarnargstu 11
101 Reykjavik

Hér med sendist ttskrift ir gerdabok umhverfis- og skipulagsrads fra 19. oktober 2016
vardandi eftirfarandi mal.

Gjaldskrar Usk
Lagt fram yfirlit yfir gjaldskrar umhverfis- og skipulagssvids.

Sampykkt .

Fulliriar Sjdlfstedisflokksins Hildur Sverrisdéttir og Herdis Anna Porvaldsdéttir og
Julltriii Framséknar og flugvallarvina Gudfinna J. Guémundsdottir sitja hjd vid
afgreidsluna.

Visad til borgarrdds.

F.h. umhverfis- og skipulagssvids,

Bjtiégvin Rafn Sigurdarson

Fylgiskjal: yfirlit yfir gjaldskrar umhverfis- og skipulagssvids.

Umhverfis- og skipulagssvid
Borgartin 12-14
105 Reykjavik




Gjaldskrar 2017

AN AW N -

6a

10
11
12
13
14
15
16

Umbhverfis- og skipulagssvio

Gjaldskra fyrir mengunar- og heilbrigdiseftirlit i Reykjavik

Gjaldskra fyrir hundahald
Gijaldskra fyrir sorphirdu i Reykjavik

Gjaldskra Meindyravarna Reykjavikurborgar
Gjaldskra fyrir byggingarleyfisgjtld
Gjaldskra fyrir Gttektir og vottord

Gjaldskra fyrir séruppdreetti og eignayfirlysingar
Gjaldskra fyrir yfirferé og sambykkt raflagnauppdratta

Vegna kostnadar vid skipulagsvinnu og utgafu framkvaemdaleyfis i Reykjavik
Glaldskra meelingadeildar
Gjaldskra LUKR

Utseld vinna
Fanar

Gotu- og torgsdluleyfi
Afn i

Glaldskra fyrir handsbmun hesta
Glaldskra fyrir Bilagtaedasjdod




LMsSN

%Iy01  |pe0'E 0S¢°¢ uQroquig] g1 IAHN
%7901 [06£ 11 |009°Cl ys1d UnQOYS ©Q3 WINUZ03 ‘AYS QI0N0A| LI TAHN
%S0l [09L°11 000°€1 JA3]n[essyeqg) ¢ ndpjsepuadio ega niAwmpuy
%EY0l  [061°1Z  |00V'€T AS[nigssyeqol AN
%01 Joev1i 009°C1 Msid elestyoF Qs -SgeNEN| 91 TUHN
%$0°01 00681 008707 psid 13U A ndnjsepusdia/sAs|syiers unlAWApug| o1 1aHN
%CE0l  [00T'$T 008'LT yisid B 7 AYS ndrysepuadia/syAa|sjrers unlZwApug| 110N
%91°01  [00S'1€ 00L ¥€ s 1d Inuugy yAsgreis|  €11MHN
%I 01 [S60vY 0098y Mis'1d 6661/S8L 81 B 17 AJS gasispaig]  Z1nHN
%ee 01 [009°T1 006°€1 sprad prelsewrl] T11dHN
%00°001- [00T°ST 0 1sp{ad] /107 prelsewn geopins ingiop exejeuAs]  01T9HN
%Ze01  [00S'1¢€ 0SL'bE QRIBIAINYE| 60TWHN
%Z€01  [008€91 00,7081 mpjogy g TwasyIels pIAYSSHEYH|  801TdHN
%ce01  [000921 000651 IPjoY L TUISSEIR)S PIAYSSHIIYE]  LONIHN
%ze 01 Jo0s001 [00zZ'111 IPOP 9 TdsEIe)S PIAYSSHIYA|  901¥HN
%CE 01 [009°SL 00v €3 o 'S TWasHe)s PIAYsSHIA|  SONMHN
%ZE01  [000°€9 005°69 JDPOY TwiasyIels PIAYSSHIYHa| — v01dHN
%2E01  [00L9¢ 05529 npioy ¢ TwasyIe)s pIAYsSIIGH|  €01MHN
%ZE01  [008°LE 00L 1% oy 7 TUIdSEIe)S PIAYSSHEIYA]  ZOTIHN
%Ze 01 [00S1¢€ 0SL b€ ey | TurasyIe)s pIAYSSHIyE]  101MHN
unyyap|  svapiaq 044| Supupy] Bupfys Suisfy|  quuoyurg
9107 L1027
WAeMAY 1 Mmyasie3rqay 3o -1eunSusm kg enjsprelo
3SA LT0T eoyspreln




%ET'S 00L°8C  |00T°0¢ AP0]) ¥ UnwospueH
%€0°S 00681 |0s8'61 anpopy "¢ Ny A
%L6'Y 002°0¢  JoOL'1E HPOLY " WWE«.UE
%S0°C 00861 {008°0C Jpioy °1 UIUeDS
unyyg| 4va 424 a4 Supury Sundys Suisqy|  rmayuryg
9107 L10T
pleyepuny Ju4y gojsprelo
SN L10T 1spIefo

28N




€SN

%00°0 001°¢ [001'¢ Jm4a1q ¢ unjugd "1d ee]1d10S SUIUBDS 30 ISy ejg[] Jeund[Ql} eudoa plelsnysAswy)
%0L°0L  |oLs  [€L6 it xd Jey; "1d unsofeyny unsofexe JUAJ pielo
%66vE-  l06L¢ |#9¥'C Q) id unsofexne JIAJ prelSuunipy unsojexne JLAf pielo
o%bs'L9  Jose'L loLE €t 1 "xd gnq[ ©AQQIS[SULIAINDUS BUZ6A el "usnyegnqy JLAY pleldeaQQIsnjsuuiAInpus
{0/AIQ# SLI01 1 "1 13|} 099 Juiwe) e3ep (¢ plelBejanis 10%USnYeQNq] JLAY pielsnguydiog
%738 00r'e [00L°€ g 1d euun hefy J0p Sule) e3ep ¢ plelsejonis 10@usnqeQnq; JUAY ple@npindiog
10/AIGH 00'S1 e 1d Jo3ypery 7099 SUN) e3ep | pleldeyanis p2usHYEQNq] JUAY pefBnpiydiog
%bL‘L 00Tv |00 Jg "1d euun] fiefy JOZ1 Sulwie) edep y| plelsejans 1QFUSTYEQDq) JLAY pelangiydiog
%69°L |00 |009°S T 1d euun ] je]l 10p¢ dultie) e3ep y] plelsejans ipa@usnyegnqy JLAY prefdnoidiog
26000 00S _ |oss s ad| ansuedimse[d egs ~saidded wregwp) Tejod IPHAN
%cecl  |osL 0S8 s ud dios gepue|q uregui) Jexod IPHSIN
9%1L°01  J001'€2]SLS ST Jpad 10y uz13 7099 BUIUIE) €3ep [¢ 1se[d loausnyeonqy JUAT prefSngaydiog €D
9%1.01  Joor's [00€6 Jgad euung, U3 07 Sulu) e3ep ¢ yseid “1g=eusnyeQnql uAJ pleldngiydiog 1D
%6501 1SLE€C]058°5T Ig°1d 193] ?1q 1099 ‘Buiwi) edep [¢| 1dded 30 njdded ‘Iga@usnyegnq) Ay plelangiydios ¢d
%6501 |00s'8 |00v'6 Jg'ad euuny ?1q 10p¢ Sunw) egep || 1dded 30 1jdded “lp@usnyegnql 1Ay prelangaydiog 1'd
%151 $L5'85116°79 Igad 10y 1IQAS TT099 BUII) E3ep ] dios gepue|q ‘9ausnyegnqi JLA} preldngaydiog 5%
%£9°L 008'11{00L°C1 Jglid euung, 1QAS (71 Bulli®) e3ep | dios gepue|q ‘lp@usnyeQnqy IUAY pelangindios 'V
9%1S°L 00£°12]006°CC Jgrad euung, PIQAS "0 BUIWIE) e3ep p| dios gepue|q 1g2uspeQnqy JLAY plefSngrdiog £V
unyyoy lwapsaqd o494 Supury Budyg Jusq7| muayurg
9107 LI0Z
siaefy£ay 1 noarydios auaky enyspreln
b, 1 L10T e0isprelo




SN

%5S6'€ 611’1 SLY'1 Quoy1d ISYV|  Z0LYHN

%06°€ LSEE 881°¢ spad TugaspaAnsnuold|  [0€IHN

unyyoH ey 0434 Suturg Suufys Suis{y|  uuayuzg
9107 L10T

JegdroqnyiaeHAy euseAvILpURIA enspielo

LI0Z enispren




SAsSN

%66 00l 0L 00L'L1L

unjiefjwn nigud elisay 1A} piefbexny LLEY

%6'6 ool ol 0oL'LL

ejke)ebuibbAq unifuinpus A4 LLEY

%66 10} Ll

unyee;s ega ‘BbAGAU | BljoWIINI UIaAY Jlik4 LLEY

%66 00L0L 00L°LlL

1euyoswin mjopow oA "5 woe] Ly

eneipddnjege ppiAdwes 6o giapis AT

unyyeer]| aeA psop OI9A

bujuz

Burifys

Buisf7 | jwueyuiz

9l0e Lloe

SN

NiaeRjhay | pjofBsyhalieBuiBBAq 114} eiysplelo

210Z enispjelo




9MsN

%0'0 009°LL 009/l JASINQQIS 8eey
%2Z 8l 00591 00561 QJOJJOAIEPRBUNENOT geey
%2 8l 00S9l 00561 PiORNNQOlIs wn QIONOA gEEY
%8 - 008°'8¢2 009°.¢ QJOJJOASIPIBYMO S geey
©QJ0)0A ejebin
%0'00L- 00S'¢€l 0 wnunbg| 1n gue4 SIQR2USNYNUUIAJE UNQOYS JLIA _u_m_.mcc:._O LLEY
%0'00L- 000°s2 0 winunbBol Jn glie] JEQNQ) UNQOYS JiiA} plefbuunig LIEY
Jpiennnbisjesny
%9'1L 00cC'6l 000'C¢C JeunQoysegnq) eubaA plepn JLA4 LLEY
%9'PL 002’61 000°¢¢ ejdniselofisiebulbbAq eubaa plenn 1Ky LLEY
%9'Gl 0096 QoL'LL ejdjsele)siow euban Ppapn k4 LlEY
%0'¥E 008'8¢ 009°8¢ __v__EmecmpE: ‘Pepneyo| JUA4 LIEY
%9l 00Z'6lL 000°¢2¢C __:_wmcmt.c: ‘Pidpneyo| JuA4 LLEY
%00 00C' 6l 00C6L PIRINNQEOIS JUA LLEY
%9'GlL 0096 00L°LL piennebueje exejsule ellaAy k] LLEY
oiebn|BesseBuibbAq JwaAwes peN i
unyyeey 18A pIop, 0JoA Bururg | buufis buisA7 | uueyuiz
9102 2102

Niaehjhay 1 suensyinpebulbBAq QioloA Bo npann 1k} enisplelo

b: (8] 1102 enispjelo




Bg MSN

%01 000°S€_[009°8€E IpnwsBueywin “Buisffeidiseubia | giey
%12 00G°ZL looZ'ce Injisbueywn Buisfkeidiiseuls | gley
seBuisAjykeydpiseubie simysapyk eubea piofBieungoys | myA7

unyyeeH pi10p | oa9p | buiuig | Bulfys

Buisf7 1uueyuiz|

910¢ 2102

NiaebjAay 1 sebuisfayfeidpyseubia 1nysajayk 1114} eayspielo
%61 006'€l |005'9L 150 01 ‘Ifiserens “ssny Buiugeely 'ssnyiss ibeindnis eluul e Jebunielg | 8Leb
%0 0 00Z'88 AN sipeeusnynuuiAle 1Bejndpys eiuur e Jebunkaiq iepiwsbueywin | gLey
%2- 000Gy 001 v¥ sipeeusnynuulAje 1Bejndiys eiuur e Jebunfeiq Jepisbuejun | glep
%8 009'6Z 00922 ‘I 0 injoisios ‘uAppue “ejswikeB)iq BuibbAqgia "s's 1ebuibbAq W Jelgy | gLev
%0 0 00.'881 AN £W000°0} U8 1Jee)s snyeduB Bo igeeusnynuuiAe "y urd 1geeusny nige Jy | SLEv
%< 00.°0€lL [00CEEL £W000°01 -0002 Us Licejs snyedub 6o igeeusnynuuiAze Twd 'lgeeusny niQo v | gLEY
%, 000'801L |008'GLL £w000z e Ne snyedub Bo lgeeusnynuuiAje -} urrd '1pseusny Qo 3y | 8Lev
%0 002'992Z |00¥'992 wnongq) 0z Us Lisjy gaw snysiiAqiold | giey
%E 002951 |000°L91L wnenq) gz-2 gaw snysiiAqioly | gLEw
%9 00582 |00€'€8 wnonq! 9 ge e gaw snyisifqiol} 6o snygel 6o -1ed -sikquig | gLek
eneipddnias Jequapyk eubana piolbreungods | A7

umyyee 1eA p1ap | odep | Buuig [Buufys Buisf7 juuayu3g|

9102 1102
(egnuugyjege epespddnias Bo eube| -sjodieginq) yiaehifay | epeipddnias PyAdues 6o giapyk 1Ay eayspielo

SN 1102 enispjelo




L8N

%6'C _ |000°96 0066 1iee)s B0 5 L€ X € bnejwisf gLEY

%8'€ _ |009/S 008'65 V002-001 X € Bnejwisy 8LEY

%.'€ 00§12 00€°22 VEQ X € bnejwiaH 8LEY
19EBUSNYNUUIALY

%6'€ 0081 0.8'L onql elloAy y 8LEY

%z v |00v L 000Gl . plefbuunib 'y00z-00L X € bnejwisH 8LEY

%LV 2 0./ snysiAqIoly Lie)s onqy elaAY 8LEY

%Z v |oov vl 000Gl “plefBuunib 'yeg X ¢ bnejwisH 8LEY

%00 000°SL AN winEnq) 0L Qe Jife gaw snysiifqiold 8LEY

%Z v |00v L 000°SL VE9 X | snygel 6o -1ed -siAquig 8LEY
ige@usnylegnq|

epelpddneubepjes Jegiauyk eubea plalbieungoys TS ]

unyyaeH | 1eA pioA (YY) Buiuig | buiafys bBuisf7 juuajulg
910Z 1102

yiaePjAay | epespddneubeyes PAdwes 6o giapiyh 1Ay enyspiels

Misn L10Z enjsplelo




SN

8Msn

TBUID{I0] JUIZAYUIES eue(izesIendDis BSUISA[INE BUIoA QUUISOY UBQSe[IN [exs ENuIaquu]

%0 008°0s |1 BAN I3 i J3UI ¢ AYS T8QIaJQoLUS[BUI BUSaA INQEUISOYN[SASW]

%lv 000°€9 00688 {1 13y JBUI' ['AYS JESUIUUASYIEPUUSIS BUSoA INQBUISON[SASU ]

I TSUIUNTOJ JUIZAYUIES BUUE[IEYSIe[ndIys EoUISA[3NE BUSoA QEWSOY UBQe[N [exs EIUTaquu]

%I1T 00S°LST 005061 |1 15 ¢ IS AYS [5e|ndMSI[Iop B B3UNARIq BIZ0[NISAQ BUZoA INQRUISONN[SASUI)

%I1C 005292 [o09°L1€ |1 I3 ¢y IBul' ['AYs [3e[ndDSI[I9p ¢ BIUNASIq BII[NIOA BUIOA INQEWSONSASW]

%12 000°51€ 10007 18€ |1 "I3°g¢ oW g AYS S3e|ndDISIIOp SAU BUSoA INQEUISOYN[SASU}

%IT 006°LST |00S°061 |1 e[SASWIN INUUQ 30 WIS NSUISA] ¢

Q1914 S0 Jmsapy 4 vea/So seunpeesdepndys seSuis£] 9198 Q1A enyjnysSepndiys nuuia eudoa preln

1 “TBUIDIa] JURANWES BUE[I2EsIe[ndjs B3UISA[SNE BUIoA QBUISOY UBQIe[IN (&S CIUIoquu]

%12 00S°LST |00S061 |1 "139¢"1BUry "AYs 13endDIS[EQE ¢ B3UNARIq BEIO[NISAQ BUSOA INQEUISONN[SASTL]

%I1T 005792 {00S°LIE |1 , “15°9¢ 13U | "AYs 19e[NdS[eQe ¢ €UNAIq BUSAA Plelan|SASUI]

1 IBUID]Ia] JUIRAYUIES BUE[IE2Ese[ndIys EIUISA[3NE BUSoA QEUISOY UBQIeIN [eYs Bjuiayuu]

%001~ 002’19 |0 1 010Z/€71 "u

[ 10®@AYY "qeQpIq ) | "AYs Jeunujojss3e[ndys ejewgow eudoa Ingemsoxreduis{[Sne So -njsdswpy

1 spre[Ssgenduis 1eD{sprel

186 "Jqs 1SuIuWIEs JWRAWeS JWIayuu] [eYs ejAs[epureAywel] ejnjiwsSueyun eudaa preBsupigg

%I1T 005°LS1 [000°061 |1 “edeisse|ndniS B 1] AYS JAS[EpWBAWel]

%0 000°0ST 11 NANJUIYSSTISAYWN ¢ Jeul Wi windg] | ) Spjo[) JIpUN B[[e} Wos ege[saends B ¢] As JA[epUEBAWel]

%I1C 000501 [000°L21 |1 edeisaendDiS 18- ‘Avs JAo[epl@AWel]

%1C 00501 fooL Tl i preln|sQREly
unyyaf| 404 p1a4 0134 Sung Juudyg Suisqy|  juuang

9107 L10T

y1aeyAay 1 sydsjepweywiea) njesin 3o nuuiasSendpys Q1A JeQeu)soy BuFoA voyspieln)

L10T enispieln

838N




6 SN

"wnp|QfS WINGNILIUEJO § UUIEJIUUY 1D 13 DYNESIQNA

‘1pref3 n3apnfusa Je 9, 96 QIp[eld 10 wnSurjew “AYs veo] So eSwSS4Aq nSurwasge:s ¢ ndunsaggels JUK
"0} el19AY LAY 1p[ef8 ngmueso Je 9%0< QIPTEl 13 Qo] IpuefBSIuIes Ul Ua LI NId JEPASQRIS I 44

“IP[ef3 nQNILIUEO Je 9406 I5eQIaId IQuIeQof So graf win BasQels 19 SWBBAG FH 4«

"euta wreyum n3urS4q elraay 1y 1prefd o[y ye o405 QIP[eld 10 QO] NWIQS € SNy WIS U3 WIdY I +

%06°€ $06°69 0€9°CL eneipddn exyosjgwl QIS5 50 LQO[EUSIE WNNIQUIEQQ] € UNUUQY] 0T IASA

%06°€ $TT 61 SL6'61 Imeipddnndoqiy]  6014SA
eneipddn m..omo eI WRQO] NNUUQY

%b8°E SSL V8L uugo weyuin JnpyundieQey JOAH SOTISA

%68°¢ 0SL'1 8181 Fuiwasge)s 50 ewly ewes g npjundiegey uulyg LOTISA

%L8°€ Y44 SIv'T e1oly wegun Jnpyund J0AH 901YSA

2%06°€ 0LEPE Q1L S¢E TeppundeyiewreQo] JLUQL msIA] SOTASA
-+ DIIEUIEQQ] SUIUJISQE)S

%b8°E SSL 8L uuie weyuwin npundiegey JOAH Y0 1dSd

%68°€ SLS'L 0L8°L jund wnuia g Suj@uuegey YIS €01dSd

%98°€ 099 ov8'v ¢ Wweyuin eulf I9AH 201dSA

%06°€ 0LEPE Q1L S¢E Inpjundiegey uuts 30 Inuj[ Jeyaruioy IeA J, 101dSA
»B3UI33Lq Supmasee)§

unyyog 04 943 4 [yzy Sunnyg Surfyg SuisCy|  muayurg

9107 LT0T
Tep[pedureu eojspieln
b (N1 L10T enyspieln




ol Msn

%06'€ $8¢ 00V sad ¥V Q18 JoIuareloqQia - regunoye) [Qeis|  sivusd
%16 Sep 1432 nsd £V 0121g YQIUISIEIOqQIA - Tesulyid) [QeiS|  pivasd
%68°€ 0zL SPL sad 7V QIEIS JQUIRIR0qQIA - Jesulnid) [euiS|  €IpaSd
%LLE SL8 806 Ms1d TV QI@1S YQIUIDIRIOQQIA - TesuiDye) [QeIS|  civdsd
%88°C 09’1 PIL1 isad 0V 01218 yQIuIaIRI0qQiA - JeSunojRl [oes|  11pdsd
%88°E 00€°€ 8TH'€ Ju1d '] "1d| 1103eQIa] 50 njgn Tegunyio) regejgeis|  01hdSd
2%06°E 0LL 008 juie ° “1d PV QIRIS TeSulya) JeQe[oelS|  60bdSd
%LL'E SL8 806 RS £V QI2IS ~ TeSuiwyio) regejgels|  govdsd
%I8°C Sl 00S'1 ENES! TV Q12 TeSunnyie) rege[geS|  Zovdsd
%68°C 0SL'T 818’1 ENES 1V Q@IS Te3urwnyi) regejgels|  9opusd
%88°C 00€°€ 8T’ ENES! 0V Qi®1S Te3urnye) egeiges|  copusd
%88°C S0P 181°¥ ISP J1eyad] rwnyey LAq Joay PIApuey pproxdye usoo| popaSd
%88°C 050’8 79¢°8 1Py ad] 1Sy enliAq Jaay PIApuRy ppraisje uson| oS
unyyao i 44 043 4 0424 Sunsg Sunlys Suis¢7l muayury
9102 L1027
WINT eoisprefo

L10T v0yspreln




L MsSN

1L
ofiseudiolse]
Wmamsmm_!omm 1 mm
a E.mmﬁouam“m L
- x Lohisyyoyye o
.w m g T0I[[NJIensyaYy
%0111 mNo.m 1259 : =
o 111 onw. oLt .abm = orﬁ
xoﬁ,: £8CY Telc A s%smwaaaasm z
_x.oﬁ: 818¢ 6SL'8 = s%aoaaeﬁom :
““ewz i 1 ﬁmw ZaLC M Hw.:ﬁgﬁom w%
o S0 T = >m
‘T1 i » j =
w_w”; I qom.m 0vee M :oumaem.«tww e o%
0 91 e = ®> m
| . N . ol)seujoyx
“x.ww: : = m m&%mamm%m VL
m. OT'L1 0L8'S ocT €l a 5%&&:5% o
ex. 0111 ¥Z8 .: 1801 X InQewsyiy mE&S&_Em o
..a OL'l1 85L6 1.9°6 a Eﬂsesﬁzm al
,_A_ L1 oE.w S1L6 Sm: = :
%ﬁ: YWL8 €659 A : @m_ESée -
%0 T VvSLS 663 a o s
.x.of I vSS'L 125°S A E@wes_b\/ ;
%01 - 0L6 ¥ 68L'8 a e et
%011 1 1167 Z8L'S A I e
.x.wx L 2 9St'L M HMm_mtmcm L66
2 11,9 i ; -
m 906t -
,x.of 1 9Iv'Y 01S'€ a _m.w.wwsﬁ o
.x.oﬁ: St 9¢T'1 d () :
o\emwﬁm £60'1 = -
s o B 1YV
ot 0799 o
g@wam 404 042 A
— 9107 L107

BUUIA PRSI

L10T Bisprelon




ZlL Msn

%06'€ 691 V8L 11 SLI Yol epageugd|  0194S4d
%06°€ v €1LST £€7 92¢'91 Sugy wg uny “w sugiseuey|  609USd
%06'€ 032 17961 06C L0v'0C ug/ 1 reugd| 809uSd
%06°E 082 14961 067 LOV 0T —_dugys wig ¢ Jeugpieging|  Z09usA
%06°¢ 620°1 L10TL 690°1 978 VL 15ue)s £ yipesseuginn | 909usd
%06'€ 831 Y601 S61 109°€1 13ue)s ¢ § Jipesseugpuur]  G09¥SA
%06'¢ 082 17961 06C L0V 0T WNSURSS) W hESuLeQIJWN| 1094
%06°€ 195 78T6€ €8¢ v18°0b Te[nqnpjruoutieH|  €094SA
%06°€ €21 1168 3Tl €138 Tejeuqnuuno|  zo9usA
%06°€ LT] 696'8 el 61£6 Jeurdys miay/rejoiseiS|  109¥SA
umyyay | 3vp p 3127 0434 3op p v31oT 0434 Suulg Surifys Suisf7|  ruuayuig
ySA 1 ysaw
9107 L10T Jeugy

LT0T vDispielon




€8N

%6°€ 00T €01 00Z°L01 yAo[s3ep DOUIESUIUUSA -
%6°€ 00b'LL 00v'08 [A5[s3ep apud-Ken) -
%6°€ 009°'1S 009°€S yAays3ep unlL] -
TigneyIesioq L
L10T Jopiofy 1AN 00¢' 1 |yAategeupw 1e310qQIW BUIE[Y Ue)n [pUB[Ie3Ioq ¢ e[esep IQ@ASEIIOAH 9
L10T Iopiofy 14N 00’17 |yAdLiegeupw -7 WLPO]] JIpUn IujaxIoAeunel|L], S
%6°€ 00Z°€01 007 L01 JAa[sIp 13NQINISIA -
%6°€ 00%'90T oSy ¥1T yAd[sig 1Q2)SE[1q LJEISIAD -
%6°'€ 000852 000892 1JA3[sIg S10pelET -
BUDEA JLIAJ 1Q@ASN[QSIMEN v
"1qQ104 Qe 3e[[U}%6°C 002 €01 000191 JAd[sIg 10ISE[Iq BJeTsIIan) -
007°€01 00T°L01 JA[sIg 1BnqIsoA -
RUBRAN|QS BI[URIE] ILAJ IQBASN[QSTR(] €
%6°E 00T €01 00T°L01 JAajsig T 1BNQIWSAA -
%6°€ 007 €01 00T LO1 JAJ[sIg INUIS[ -
%6'€ 00T €01 00T°LO1 JA[sIg INQTECINRIA -
%6°'€ 00T €01 00Z°LO1 JAS[SIg FI07BIIA -
190104 Qe ©3e[[N|%6°t 00Z°€01 000021 JAJ[SIP 1QIeSe1930-
%6°€ 008'¥S1 000°191 1JA3[sIg OYNQIQAR[ONS/ANSLeL] ¢ 15J3 102se[1d -
‘Qiaxyiq Lireuue T
Je nuo auSa1p wios vudean|Qs v3o[urIe] JLIAJ I9eeAsnjosSe(
e[1QesQENIEW J "UjasQels Aujoe6te 00907 00V 17 |YAs|ieQeupw Siojerey-
e[iQesgeNIew ' "wasge)s Auog6°e 0090 00%' 17 |yAsregeugu FusepeL] g 18J0 pueppeL]-
%6°'€ 009°0T 00’1 |yAsregeugw 510351198u]-
%6°€ 009°0C 00’17 | yAsjIegeugul SIoueN®T-
%6°C 009'0¢ 00V’ 17 |yAsjiegeugw ©J10)S1QUUIAG-
LT0T Q1A Neq winButuesge)s (UAa[n]QsTI0 L) 10@ASSQEN IR T
umpyoHq 042, 0134 Suuysgy Suudys Suisfyl  quuayuiy|
9102 L10¢ 1j43[njgs3103 30 -n199)

LT0T v0ysprelo




PLASN

%05 € 00007 0o0L'02Z J4o[e100 Y
unyyvp| 4va 424 0434 Suyurg Sunfys Suisqy muaquty
9107 L10T

yAajejouje aLiky poysprels

L10T gDyspieln




Sl Msn

%SL'E 00091 ]009°91 prefSsyrewdg] - v1say Jeunuwigspuery
unyyogl 4va 044 0424 Sunng Sungys Suis(y uuayuy
9107 LT0T
©)S9] unwigspuey LA} voyspielo
SN LT0T eoispreln

SLMSN




%00 00L'1 0041 ebep efbbud ueuul yaib Jo Inyesjy —
%009 0052 000'% (piefBnbisiene) pielBngoisesiny pielBngpgisesny
%Z'E 00£'9 005’9 piefBsie poyenq zoyenqy

%0'02

2148

0s)

¥ l9eeAsplelo)

%0'0S

0c

0c

€ logenspie’

%68

06

SZlL

€ lgeeaspielo

%0'02

Scl

0sl

Z IQeeAsplels

%00l

0S¢

1724

| lgeeasplels)

PIPAN

%E'EL

00S'¥

ooL's

TN

%8'6

00c’LL

00e¢lL

ejebinjsep

%.L'6

00C'.

006’2

100eQe) |

%S'6

00€'9

0069

Hoanuwohs

%b'e

006711

ooecl

snyoey

%L'6

00C'L

006°2

Hodejoy

%2 ¥C

006'6

ooecl

(unys|iq Inge>o]) geey Ligau Jigejsblag

%S'6

00€9

0069

Qeey 1o Jigeisbiag

snyejg

umyyeeq

1BA OJI3A

OI9A

Buisf7

juuayuig

9102

Ll0e

oolsegeeyse|ig 414y enjspiefo

1102 enispleld




Reykjavikurborg
Umhverfis- og skipulagssvid

Borgarrad Reykjavikur

Reykjavik 20.10.2016
US160248

Tjarnargotu 11
101 Reykjavik

Heér med sendist titskrift vir gerSabok umhverfis- og skipulagsrads fra 19. oktdber 2016
vardandi eftirfarandi mal.

Gjaldskra medhéndlun drgangs
L6gd fram gjaldskra vardandi meShondlun tirgangs.

Sampykkt.

Fulltriar Sjdlfsteedisflokksins Hildur Sverrisdottir og Herdis Anna Porvaldsdsttir og
Sulltriii Framséknar og flugvallarvina Gudfinna J. Gudmundsdottir sitja hja vid
afgreidsluna.

Visad til borgarrdds.

Ofangreind gjaldskrd parfnast sérstakrar sampykktar sveitarstjérnar og ao birtast |
B-deild Stjérnartidinda, til ad édlast gildi.

/lzumhverﬁs- og skipulagssvids
W
Ve £¢ /:éj( \rxﬁﬁ\j;“"—'

Bj 6rhvin Rafn Sigﬁréarson

Fylgiskjal: gjaldskra vardandi medhondlun urgangs.

Umhverfis- og skipulagssvié
Borgartin 12-14
105 Reykjavik




Nr. X XXX

GJALDSKRA
fyrir medhondlun urgangs i Reykjavikurborg.
1.gr.

Innheimta skal gjald fyrir meShondlun urgangs i Reykjavikurborg svo sem nanar greinir i gjaldskra

pessari.
2.gr.

Gjald fyrir blandadan heimilisurgang:

Gjaldflokkur  Tegund ildts og hirda Gjald kr./ilat
nr. ddri
Al 120 | spartunna, s6tt minna en 15 metra fra hirubil 4 14 daga fresti 12.700
A.2 120 | spartunna, s6tt meira en 15 metra fra hirdubil 4 14 daga fresti 17.200
A3 240 | gra tunna, sétt minna en 15 metra fra hirubil 4 14 daga fresti 22.900
A4 240 | gra tunna, sétt meira en 15 metra fra hirdubil 4 14 daga fresti 28.500
A.5 660 | ker, sott minna en 15 metra fra hirdubil 4 14 daga fresti 62.975
A.6 660 | ker, s6tt meira en 15 metra fra hirfubil a 14 daga fresti 78.375

Gjald fyrir flokkadan heimilisurgang, pappirsefni:

Gjaldflokkur Tegund fidts og hir8a Gjald kr./ilat
nr. d dri
B.1 240 | bl tunna, sé6tt minna en 15 metra fra hirdubil 4 21 dags fresti 9.400
B.2 240 | bla tunna, sétt meira en 15 metra fra hirdubil 4 21 dags fresti 13.100
B.3 660 | blatt ker, s6tt minna en 15 metra fra hirdubil 4 21 dags fresti 25.850
B.4 660 | blatt ker, s6tt meira en 15 metra fra hirdubil a 21 dags fresti 36.025

Gjald fyrir flokkadan heimilisurgang, plastefni:

Gjaldflokkur Tegund ildts og hirda Gjald kr./ilat
nr. d dri
C1 2401 graen tunna, so6tt minna en 15 metra fra hirdubil 4 21 dags fresti 9.300
c.2 240 | green tunna, s6tt meira en 15 metra fra hirfubil 4 21 dags fresti 13.000
C3 660 | greent ker, s6tt minna en 15 metra fra hirdubil 4 21 dags fresti 25.575
c4 660 | greent ker, sétt meira en 15 metra fra hirdubil a 21 dags fresti 35.750

Gjaldi er &tlad ad standa undir kostnadi vid ilat, hirdu og férgun trgangs.

Merktir pokar fyrir tilfallandi umfram blandadan trgang: 850 kr./stk.

Merktir pokar fyrir tilfaltandi umfram pappirs- eda plasturgang: 550 kr./stk.

Gjald fyrir aukalosun blandads urgangs: 2.464 kr./ferd auk 973 kr./ilat sem losad er.

Gjald fyrir aukalosun pappirs- eda plastirgangs: 2.464 kr./ferd auk 397 kr./ilat sem losad er.




Gjald vegna reksturs endurvinnslustédva: 13.370 kr./ibid. Gjaldi vegna endurvinnslustédva er aetlad
ad standa undir kostnadarhlutdeild Reykjavikurborgar i rekstri endurvinnslustédva SORPU bs.

Umsyslugjald vegna breyttrar pjénustu, akstur og skraning ilata, er 3.100 kr. fyrir hvert sinn sem
Oskad er breytinga.

3.gr.

Um innheimtu gjalda fer samkvaemt 25. gr. laga nr. 7/1998 um hollustuhaetti og mengunarvarnir og
11. gr. laga nr. 55/2003 um medhdndlun trgangs. Gjold samkveemt gjaldskranni ma innheimta med
fidrnami. Innheimtudeild Reykjavikurborgar annast innheimtu gjalda skv. gjaldskra pessari.

4. gr.

Gjalddagi gjalda skv. 2. gr. er utgafudagur reiknings og eindagi 30 dégum sidar. Drattarvextir reiknast
fra gjalddaga, séu gjold ekki greidd & eindaga.

5.gr.

Gjaldskra pessi er samin og sampykkt af borgarradi Reykjavikurborgar med heimild i 23. gr. laga nr.

55/2003 um medhdéndlun drgangs og 25. gr. laga nr. 7/1998 um hollustuhatti og mengunarvarnir,

med sidari breytingum og 60last gildi vid birtingu. Um leid fellur ur gildi gjaldskra fyrir sorphirdu i
Reykjavikurborg, nr. 1251/2015.

Borgarstjorinn i Reykjavik, XXXX.

Dagur B. Eggertsson

B-deild — Utgafud.: XX XXX
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Reykjavikurborg
Umhverfis- og skipulagssvié
Reykjavik 20.10.2016
US160247
Borgarrad Reykjavikur
Tjarnarg6tu 11

101 Reykjavik

Hér med sendist titskrift Gr gerdabék umhverfis- og skipulagsrads fra 19. oktéber 2016
vardandi eftirfarandi mal.

Gjaldskra byggingarfulltria
Logd fram gjaldskra byggingarfulltria.

Sampykkt.

Fulltriar Sjalfsteedisflokksins Hildur Sverrisdottir og Herdis Anna Porvaldsdéttir og
fulltrii Framsdknar og flugvallarvina Gudfinna J. Gudmundsdottir sitja hja vid
afgreidsiuna.

Visad til borgarrads.

Ofangreind gjaldskra parfnast sérstakrar sambykktar sveitarstjérnar og ad birtast i
B-deild Stjornartidinda, til ad édlast gildi.

F h umhverfis- Sl{Ku?SVIéS
\ \C f(’ A V\]t"“"

BJOI‘ 1n\f{aﬁ1 Slguréarson J

Gjaldskra byggingarfulltriia

Umhverfis- og skipulagssvid
Borgartan 12-14
105 Reykjavik




Gjaldskra

fyrir byggingarfulltriann i Reykjavik.

Fyrir pjonustu, sem byggingarfulltriinn i Reykjavik innir af hendi skal
innheimta gjold sem hér segir:

1. gr.

Uttektir ssmkvaemt akvzedum byggingarreglugerdar nr. 112/2012

Fyrir hverja einstaka 4fangauttekt 11.100. kr.
Fyrir stodutttekt 19.200. kr.
Fyrir lokauttekt, umfangslitla 22.000. kr.
Fyrir lokauttekt, umfangsmikil 38.600. kr.
Fyrir uttekt vegna meistaraskipta 11.100. kr.
Fyrir tttekt vegna byggingarstjéraskipta 22.000. kr.
Fyrir uttekt vegna ibudaskodunar 22.000. kr.
2. gr.
Utgafa vottorda
Fokheldisvottord 27.600. kr.
Vottord um stéduuttekt 19.500. kr.
Lokanttektarvottord 19.500. kr.

Stoduleyfi 17.600. kr.




3. gr.

Byggingarleyfisgjold
Lagmarksgjald vid méttdku umsoknar
Fyrir hvern rammetra i nybyggingu eda stekkun
Fyrir endurnyjun byggingarleyfa

Aukagjald fyrir hverja pridju umfjollun

4. gr.

Yfirferd og sampykkt séruppdritta
Einbylis-, par- og radhus og fjélbylishis med allt ad 6 ibudum
Fjolbylishus med 7-20 ibadum
Fjolbylishtis med fleiri en 20 ibudum
Af 50ru husnadi, p.m.t. atvinnuhisndi og gripahus allt ad 2000m3
Af 50ru hisnedi, p.m.t. atvinnuhtisnzdi og gripahus 2.000 — 10.000m3

Af 60ru hisnadi, p.m.t. atvinnuhusn®di og gripahus staerri en 10.000m3

Adrar minni byggingar, s.s. vidbygging, bilgeymsla, anddyri, sélstofu o.fl.

Umfangslitlar breytingar 4 innra skipulagi atvinnuhtisnadis
Umfangsmiklar breytingar 4 innra skipulagi atvinnuhtisnadis

Breytingar 4 innra skipulagi sérhuss, kladning huss, svalaskyl, 168 o.fl.

5. gr.

Skodunargjold vegna yfirlesturs eignaskipayfirlysingar

Eignaskiptayfirlysing, umfangslitil

Eignaskiptayfirlysing, umfangsmikil

11.100. kr.
111. kr.
11.100. kr.

11.100. kr.

83.300. kr.

161.000. kr.

266.400. kr.

115.800. kr.

133.200. kr.

188.700. kr.

27.600. kr.

44.100. kr.

88.200. kr.

16.500. kr.

22.200. kr.

38.600. kr.



6. gr.

Skodunargjold vegna yfirferdar raflagnauppdratta

Ibtidarhisnzedi

Einbylis- par- og radhis 1 x 63A 15.000. kr.

Fjélbylishas med allt ad 10 ibudum

Heimtaug 3 x 63A, grunngjald 15.000. kr.

A hverja ibud 770. kr.

Steerri fj61bylishis

Heimtaug 3 x 100-200A, grunngjald 15.000. kr.

A hverja ibud 1.870. kr.
Atvinnuhusnaedi

Heimtaug 3 x 63A 22.300. kr.

Heimtaug 3 x 100-200A 59.800. kr.

Heimtaug 3 x 315A og steerri 99.700. kr.

7. gr.

Gjaldskra bessi er sett med heimild { 51. gr. mannvirkjalaga nr. 160/2010, med sidari
breytingum og var stadfest i Borgarstjorn Reykjavikur bann xx.xxxx.2016.
Gjaldskrain 60last gildi 1. janaar 2017
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Reykjavikurborg
Umhvertis- og skipulagssvid

Borgarrad Reykjavikur

Reykjavik 20.10.2016
US160236

Tjamargdtu 11
101 Reykjavik

Hér med sendist ttskrift ur gerdabok umhverfis- og skipulagsrads fra 19. oktéber 2016
vardandi eftirfarandi mal.

Gjaldskra skipulagsfulltriia
Logd fram gjaldskra skipulagsfulltria.

Sampykkt.

Fulltruar Sjalfsteedisflokksins Hildur Sverrisdottir og Herdis Anna Porvaldsdottir og
Sulltrui Framsoknar og flugvallarvina Gudfinna J. Gudmundsdottir sitja hja vio
afgreidsluna.

Visad til borgarrdds.
Ofangreind gjaldskrd parfnast sérstakrar sam[)ykktar sveitarstjornar og ad birtast i
B-deild Stjornartidinda, til ad 6dlast gildi.

F.h umhverﬁs— og skip éiswés ,

5 \,(/tt/‘-v

V& r\ /\/\_
Bjorkvm Rafn Slguréarson

Fylgiskjal: gjaldskré skipulagsfulltria

Umhverfis- og skipulagssvid
Borgartin 12-14
105 Reykjavik




GJALDSKRA

vegna kostnadar vid skipulagsvinnu og ttgdfu framkvaemdaleyfis i Reykjavikurborg.

1. gr.
Borgarstjérn Reykjavikur hefur 4kvedid ad setja gjaldskra til innheimtu kostnadar vid utgafu
framkvamdaleyfis og vegna vinnu vid skipulagsmal. Gjaldskréin tekur erinda sem koma til afgreidslu &
afgreidslufundi skipulagsfulliria sem eru vegna titgafu leyfa til framkvemda, skjalagerdar, yfirlesturs
gagna, auglysinga, kynninga og allrar annarrar umsyslu og bjénustu sem embeetti skipulagsfulltrians
Reykijavik veitir, svo sem vegna framkvemda sem bundnar eru framkvemdaleyfi, gerd skipulagsaztlana
og breytingu 4 peim, samkvamt skipulagslogum nr. 123/2010.

2. gr.
Umhverfis- og skipulagssvid Reykjavikurborgar skal innheimta gjold samkvamt pessari gjaldskra fyrir
hond borgarstjérnar Reykjavikur.

3. gr.
Afgreidslugjald: Gjald sem greitt er vid méttoku erindis um deili- eda adalskipulagsbreytingu eda utgafu
framkvaemdaleyfis. [ afgreidslugjaldi felst kostnadur vid méttoku og yfirferd erindis sem 16gd eru fram 4
afgreidslufundi skipulagsfulltraa. Greidsla afgreidslugjalds er 6afturkref pétt erindi s€ synjad eda pad
dregid til baka.
Umsyslu- og auglysingakostnadur: Kostnadur Reykjavikurborgar vegna afgreidslu erindis, kynningar,
birtingar auglysinga sem og annar kostnadur vegna umsyslu erindis.

4. gr.
Innheimta skal afgreidslugjald vegna erindis um framkvaemdaleyfi, deiliskipulag og adalskipulag.
Afgreidslugjaldid skal akveda fyrir hverja tegund erindis og skal taka mid af peirri vinnu sem almennt felst
i sliku erindi. Sé porf 4 ad vinna skipulagsaztlun eda breytingar 4 henni vegna leyfisskyldra framkvamda
innheimtir skipulagsfulltrii gjald fyrir skipulagsvinnu sem naudsynleg er vegna beirrar framkvaemdar.

5. gr.
5.1 Afgreidslugjald 12.700 kr.
5.2 Framkvamdaleyfi skv. 13. gr. skipulagslaga 127.000 kr.
5.3 Framkvamda leyfi skv. 13. gr. sem falla undir flokk C { 16gum um mat & umhverfisahrifum 150.000
5.3 Framkvamdaleyfi skv. 14. gr. skipulagslaga 190.000 kr.
5.4 Eftirlitsgjald vegna umfangsmikilla framkvemdaleyfa skal innheimt samkvamt samningi sbr. 9. gr.
pessarar gjaldskrar
5.5 Innheimta skal itlagdan kostnad vegna auglysinga skipulagsdatlana samkvamt reikningi.

6. gr.
6.1 Afgreidslugjald 12.700 kr.
6.2 Umsyslukostnadur vegna breytinga 4 adalskipulagi skv. 1. mgr. 36. gr. skipulagslaga 317.500 kr.
6.3 Umsyslukostnadur vegna 6verulegra breytinga 4 adalskipulagi skv. 2. mgr. 36. gr. skipulagslaga
190.500 kr.
6.4 Innheimta skal itlagdan kostnad vegna auglysinga skipulagsaztlana samkvamt reikningi.

7. gr.
7.1 Afgreidslugjald 12.700 kr.
7.2 Gjald vegna vinnu skipulagsfulltria vid gerd lysingar skipulagséztlunar og/eda yfirlestur og yfirferd a
lysingu sem og énnur umsysla 190.500 kr.
7.3 Umsyslukostnadur vegna nys deiliskipulags skv. 2. mgr. 38. gr. skipulagslaga 381.000 kr.




7.4 Hafi embetti skipulagsfulltria milligongu um gerd nys deiliskipulags skal innheimt skv. samningi sbr.
9. gr. pessarar gjaldskrar

7.5 Umsyslukostnadur vegna verulegra breytinga 4 deiliskipulagi skv. 1. mgr. 43. gr. skipulagslaga 317.600
kr.

7.6 Umsyslukostnadur vegna 6verulegra breytinga 4 deiliskipulagi skv. 2. mgr. 43. gr. skipulagslaga
190.500 kr.

7.7 Innheimta skal utlagdan kostnad vegna auglysinga skipulagsdatlana samkvamt reikningi.

8. gr.
8.1 Umsyslukostnadur vegna grenndarkynningar skv. 1. mgr. 44. gr. skipulagslaga 88.900 kr.
8.2 Umsyslukostnadur vegna malsmedferdar skv. 3. mgr. 44. gr. skipulagslaga 50.800 kr.
8.3 Innheimta skal utlagdan kostnad vegna auglysinga skipulagsaztlana samkvamt reikningi.

9. gr.
begar visad er i pessari gjaldskra til pess ad skipulagsfulltrui skuli gera samning, b4 skal skipulagsfulltrai
og umsakjandi gera samning sin i milli um vidkomandi verkefni sem skipulagsfulltrii skal hafa umsjon
med eda vinna. Semja skal um hamark samningsfjarhedar sem skal endurspegla kostnad af vinnu
skipulagsfulltria. Hamarksfjarhad samningsins skal byggd 4 beim timafjélda sem aztlad er ad
skipulagsfulltriii muni purfa ad verja vid verkid. Samningsfjarhad skal vera hamarksgreidsla umsakjanda,
b6 ad kostnadur reynist meiri en samningur tilgreinir, en ef kostnadur vid vinnu skipulagsfulltraa verdur
leegri skal sa mismunur endurgreiddur. Umsazkjandi skal greida umsamda samningsfjarhad vid undirritun
samnings og skal skipulagsfulltriii endurgreida umsakjanda mismun ef raunkostnadur samningsins er legri
en samningsfjarhzd.

10. gr.
Gjold sem innheimt eru samkvamt pessari gjaldskra skulu aldrei nema herri fjarhad en sem nemur
kostnadi vid veitta pjonustu.

11. gr.
Afgreidslugjald samkvamt pessari gjaldskra fellur { gjalddaga vid méttoku erindis og skal vera greitt 4dur
en fjallad er um erindi. Umsyslu- og auglysingagjold vegna breytinga 4 adalskipulagi eda deiliskipulagi
skal greida adur en tillaga er auglyst i kjolfar sampykktar pess efnis. Gjald vegna framkvamdaleyfis skal
greida fyrir sampykkt og utgafu framkvamdaleyfis. Samningsfjarhed samnings samkvamt 9. gr. gjaldskrar
pessarar fellur { gjalddaga vid undirritun samnings.

12. gr.
Heimilt er ad veita afslatt, allt ad 50% fra gjaldskra pessari, ef synt er fram 4 ad verkefni er umfangslitid og
kostnadur 6verulegur. Akvadi petta 4 6 ekki vid um afgreidslugjald.

13. gr.
Gjaldskra pessi er sett med heimild i 20. gr. skipulagslaga nr. 123/2010 og var stadfest i borgarstjérn
Reykjavikur pann xx.xxxx2016. Gjaldskrain tekur gildi vid birtingu i B- deild Stjérnartidinda og fellur pa
ur gildi gjaldskra nr. 1111/2014.

Borgarstjorinn i Reykjavik, xx,xxxx 2016.

Dagur B. Eggertsson.




Mélfnr.: Plb\o o ol
Skjalasafn Radhuss

03, okt. 2016
Streetdé bs
b.t. stjérnar Bréfalykill: SO\
Péstholf 9140,
109 Reykjavik

Kjésarhreppur, 28. september 2016

Efni: Erindi fra hreppsnefnd Kj6ésarhrepps - Osk um st_raetlsvagnaskﬁli vid Tidaskard, 116 Reykjavik

Einn af landsbyggdarstreetisvognum, leid 57, fer fram hja afleggjaranum inn { Hvalfjord, rétt vid
Hvalfjar8argongin. A norfurleid pa stoppar vagninn vid Esjuskdla & Kjalarnesi og stoppar sidan ekki
fyrr en eftir a8 hann hefur fari§ i gegnum Hvalfjarargdng. Pad sama gerist pegar vagninn kemur a8
nordan. Askilegt er ad Straetd bs beeti vid stoppistod milli Esjuskala og Hvalfjar8arganga. Lagt er til
a6 bad verdi vid afleggjarann inn | Kjésarhrepp, p.e.a.s vid Tidaskardid (sveedid er merkt med raudum
hring).

Hér fyrir ofan er loftmynd af pessu svae8i og hér fyrir nedan er énnur mynd sem lysir einnig
hugmyndinni. Tidaskardid er merkt inn 4 kortid og einnig er merkt graen stjarna og par veeri askilegt
" ad gert yrdi lokad bidskyli, hringtorg/sntiningsrampur svo vagninn eigi audveldara med ad snda vid.
Svaedid er reyndar pannig nina a8 haegt er ad snua vid, en petta er malarvegur. Einnig veeri askilegt
ad parna veeru sett upp bilastaedi, hjélreidastandar og jafnvel kiésett/kamrar, eins og gert er vid
Esjuraetur.




bess mé geta ad folk af hofuBborgarsvaedinu leggur mjog oft bilum sinum & pessu svaedi. pPad fer t.d. i
gongu upp 3 Esju, vidrar hundana sina, fer i styttri gdngutdra, fer i hjélreifatara og einnig er mikid um
ratur sem fiytja ferdamenn pangad til ad skoda Nordurljésin. Einnig eru ferdamenn oft & pessu svaedi
4 hj6lum og hj6lreidamenn mega ekki fara i gegnum goéngin. beim geeti pvi stadi til boSa ad taka
straetisvagn i gegnum gongin. bad er pvi toluverd umferd um betta svaedi og streetisvagnabidskyli er
bvi nanast eins mikilvaegt parna og vid Esjuraetur. bvi er askilegt ad Reykjavikurborg setji upp
lagmarksadstodu & pessu svaedi og ad Straetd bs setji upp straetisvagnabidskyli. Mikilvaegt er ad
sveitarfélégin 4 hofudborgarsvaedinu og Straeté bs. sinni neerumhverfi sinu eins vel og kostur er og
tengi almenningssamgéngur vid ndgrannasveitarfélég. bess md geta ad vegalengdin fra gatnamotum
og ad pessu sveedi er adeins 1000 metrar adra leifina, svo ekki myndi betta seinka vagninum mikid.

Reykjavik & ofangreint landsveedi og pess ma geta ad mork Kjosarhrepps og Reykjavikur liggja vib
Kifafellsd, p.e.a.s. téluvert innar en TiSaskardid er, sja kort hér fyrir nedan.

. MBrkReykjavikur né hings

paisigey
altjardarg n

PG [P AT
(suéurcﬁdn




Samningur er milli Kjésarhrepps og Reykjavikurborgar um ad krakkar dr Kjésarhreppi saki skéla til
Reykjavikur, p.e.a.s. adallega nidur a Kjalarnes og jafnframt fara bdrnin i Kjésarhreppi i
framhaldsskéla til héfudborgarinnar og nagrannasveitarfélaganna. Margir Kj6sverjar szekja einnig
vinnu til Reykjavikur og nagrannasveitarfélaganna. Pa geta peir sem vilja skilig bilinn eda hjéli6 eftir
vid Tidaskard og tekid Streedé afram til hofuBborgarsvaedisins.

bad yrdi mikil samgongubét fyrir Kjdsverja og héfudborgarbla ef unnt veeri ad baeta vid pessari

stoppistdd & petta svaedi. Pad er 6sk Kjésarhrepps ad Straeté bs. Vegagerdin og Reykjavikurborg
svari pessu bréfi sem fyrst og taki jafnframt jakvaett i erindid.

Virdingarfyllst,

‘ f.h. Kjésarhrepps/
G,@QA CLMQ‘ dolhs
Gudny G Ivarsdottir
sveitarstjori

Samrit sent:

Reykjavikurborg
B.t. borgarstjornar
Radhusinu
101Reykjavik

Vegagerdin
Borgartuini 5-7
105 Reykjavik




BORGARRAD 20.10.2016: Tillaga borgarrddsfulltriia Sjélfstaedisflokksins um breytingu
a adalskipulagi vid Reynisvatn - R16100294

Borgarradsfulltruar Sjalfstedisflokksins leggja fram svohljédandi tillogu:

Samkvaemt adalskipulagi er gert rad fyrir fjélbylishisabyggd 4 skilgreindum prounarreit
vid Reynisvatn. Samkvemt nyrri kynningu borgarstjéra um uppbyggingu i Reykjavik er
gert rad fyrir 49 ibuda byggd vid vatnid. I pvi skyni ad vernda pa natturuperlu sem
Reynisvatn og umhverfi pess er, er lagt til ad umraeddur préunarreitur verdi felldur Gt af
adalskipulagi pannig ad tryggt verdi ad umradd byggo risi ekki vid vatnid.




BORGARRAD 20.10.2016: Tillaga borgarrddsfulltriia Framséknar og flugvallarvina um
eftirlit med ibudum i skammtimaleigu - R16100293

Reykjavikurborg skal hafa forgéngu ad pvi ad hefja formlegt samstarf vid 1ogregluna i
Reykjavik, innanrikisrdduneytid og samtok ferdapjonustunnar um ad finna leidir til ad
halda utan um og skré allar ibudir sem leigdar eru i skammtimaleigu til ferdamanna i
Hofudborginni.  Tillagan byggir 4 pvi annars vegar ad barna sé moguleiki til
tekjuaukningar hj4 Reykjavikurborgar en ekki er hagt ad lita framhja alvarlegum fréttum
sem hafa borist 1 fjolmidla um ibudir sem leigdar eru skammtimaleigu 4 vefsidum, eins
og airbnb, séu notadar til vendissélu. [ pessu sambandi visum vid m.a. til
nysampykktrar mannréttindastefnu Reykjavikur 2.1.3. par sem segir: “Reykjavikurborg
einsetur sér ad vinna gegn kynferdislegu ofbeldi, vaendi og mansali. Af peim sékum er
mikilvaegt, i samvinnu vid 16greglu, ad sporna gegn rekstri nektardansstada og rekstri
sem snyst um vaendiskaup”




From: Tryggvi Pérhallsson [mailto:tryggvi.thorhallsson@samband.is]

Sent: 21. oktober 2016 13:52

To: Tryggvi Pérhallsson

Afrit: Karl Bjérnsson; Gyda Hjartardéttir; Gudjon Bragason

Subject: 1511238SA - Reglur sveitarfélaga um husnadismal og stadan { vinnu vid
leidbeiningar velferdarraduneytisins

Til framkvaemdastjéra sveitarfélaga og stjérnenda i félagshjénustu sveitarfélaga

Log um hisnaedismal gera r4d fyrir ad sveitarfélog setji sér reglur um pau verkefni sem 16gin
fela peim ad framkvema. Fyrst og fremst er um ad rada:

(1) Reglur um medferd umsékna um stofnframlég og veitingu framlaganna, sbr. 14. gr. laga
um almennar ibudir og reglugerd um stofnframlog.

(2) Reglur um leigufjarhed 1 ibdarhtisnadi 4 vegum sveitarfélags, sbr. 21. gr. laga um
almennar ibudir.

(3) Reglur um sérstakan husnadisstudning sem sveitarfélog veita til vidbotar
htisnzedisbétum, sbr. 32. gr. laga um husnadisbeetur (tekur gildi um nastu dramot).

(4) Reglur um tthlutun ibadarhuisnedis 4 vegum sveitarfélaga, sbr. 16g um husn®dismal,
16g um malefni fatlads folks og fleiri lagadkvaoi.

Vardandi (1) eru nokkur sveitarfélég komin aleidis med ad setja reglur. Reykjavikurborg reid
4 vadid og fyrir liggja sampykktar reglur borgarinnar um stofnframlég. P4 hafa Svf. Arborg,
Svf. Skagafjordur og Svf. Hornafjérdur unnid ad setningu reglna Stjornendur pessara
sveitarfélaga hafa 1yst sig reidubtina ad deila gégnum 1r beirri vinnu sem fram hefur farid.
Jafaframt verdur ad leggja dherslu 4 ad i reglum um stofnframl6g felast ymis stefnumarkandi
atridi sem rétt er ad fai umraedu hja kjornum fulltraum.

Vardandi (2) pa er reiknad med ad velferdarraduneytid gefi ut leidbeiningar (i samradi vid
sambandid) um pad hvernig leigufjarhad skuli akvordud { pvi iisnzdi 4 vegum sveitarfélaga
sem fellur undir 16g um almennar ibudir. Liklegt er ad pessar leidbeiningar verdi settar fram
med hlidsjon af reglugerd sem gildir um eldri félagslegar leiguibudir. Ovist er 4 pessari
stundu hvenzr hagt verdur ad kynna drog ad leidbeiningum og 6ska eftir umsgnum
sveitarfélaga um pau.

Rétt er hins vegar ad taka skyrt fram vardandi ibadir i nyja kerfinu ad um leidbeiningar
verdur ad rada en ekki bindandi dkvadi fyrir sveitarfélogin. Hvert sveitarfélag fyrir sig getur
pvi dkvedid ad setja efnislega adrar reglur en fram koma i leiBbeiningum raduneytisins, t.d.
um tekju- og eignamérk. Akvedi sveitarfélag ad vikja fra leidbeiningum, melir sambandid
med pvi ad rokstudningur sé tekinn saman fyrir beirri 4kvordun, pannig ad skyra megi ut
forsendur hennar.

Vardandi (3): Velferdarraduneytid er med leidbeiningar i vinnslu og mun stefnt ad pvi ad
kynna drog beirra fyrir sveitarféldgum med umsagnarbeidni i kringum nzstu manadarmot.
Drogin munu einnig i umfjollun 4 vettvangi samradsnefndar rikis og sveitarfélaga um
innleidingu nyrrar husndisskipunar. Pessari nefnd er m.a. atlad ad ryna ahrifin af
innleidingunni gagnvart fjarhag sveitarfélaga, m.a. pad nymeli ad fra og med nastu
aramétum verdur sveitarféldgunum skylt ad veita hiisnadisstudning til foreldra eda
forsjaradila 15-17 4ra barna sem leigja herbergi 4 heimavist eda ndmsgérdum vegna nams
fjarri 16gheimili. Pessi studningur skal vera 6hadur tekjum og eignum foreldra eda




forsjarmanna og ekki yfir 75% af husnadiskostnadi vegna leigunnar. Hér er um vidbot ad
r&da vid pa hopa sem sveitarfélogin hafa til pessa borid sérstakar lagaskyldur gagnvart, p.e.
skjolstedingar félagspjonustu, fatlad folk og aldradir.

Ahrif pessa nymeelis verda metin 1t fr4 samkomulagi um verka- og kostnadarskiptingu milli
rikis og sveitarfélaga. Rétt er ad hafa { huga ad samkomulagid tryggir sveitarfélogum nokkurt
fjarhagslegt svigrim samhlida kerfisbreytingunni sem verdur um naestu aramot.

Vardandi (4): Morg sveitarfélog eru med gildandi reglur um uthlutun félagslegra leiguibuda.
I einhverjum tilvikum eru pessar reglur samtvinnadar reglum um sérstakar hiisaleigubaetur og
akvadum um akvordun hisaleigu.

Sambandid hvetur til pess ad gildandi reglur verdi endurskodadar 1 tilefni af kerfisbreytingum
og innleidingu nyrra laga. Vid pa endurskodun @tti ad m.a. ad taka afst6du til pess hvort
adskilja eigi reglur sem gilda um tuthlutun leiguibida fra peim reglum sem gilda um akvordun
leigufjarhadar og sérstakan husnadisstudning. Astaedan fyrir pvi ad s4 adskilnadur getur
verid @skilegur er ad uthlutun ibtida er idulega 4 hendi annars adila en pess sem sér um ad
innheimta hisaleigu.

Birting regina

Ofangreindar reglur eiga allar sammerkt ad hafa verulega pydingu fyrir réttarstodu
umszkjenda. A grundvelli pessara reglna eru teknar dkvardanir um réttindi og skyldur
umszkjenda. Til pess ad tryggja grundvoll slikra stjérnvaldsakvardana er gengid ut fra pvi ad
ofangreindar reglur sveitarfélaga verdi birtar med formlegum heetti i B-deild Stjérnartidinda
eftir ad reglurnar hafa fengid malsmedferd i samrami vid sampykkt um stjorn vidkomandi
sveitarfélags.

Reglur (1) purfa ad hafa hlotid birtingu i B-deild pegar 4&kvérdun er tekin vardandi umsoéknir
um stofnframlag sveitarfélags (p.e. fyrir 15. né6vember vegna fyrsta umsoknarfrests, sbr. bréf
ILS til sveitarfélaga dags. 12. september sl.).

Reglur (2) purfa ad hafa hlotid birtingu 4dur en sveitarfélag gerir hisaleigusamning um
ibudarhisnadi sem fellur undir 16g um almennar ibudir. Sama gildir um endurskodun pegar
gildandi samnings, p.e. pegar nyr samningur er gerdur i kjélfar uppsagnar eldri samnings.
Reglur (3) purfa ad hafa hlotid birtingu fyrir naestu dramét eda 1 sidasta lagi fyrir 1. febriiar
2017 pegar hisnadisbaetur verda greiddar ut af halfu Vinnumalastofnunar i fyrsta sinn.
Reglur (4) er ®skilegt ad endurskoda og ljika birtingu 4 fyrir 1. febraar 2017.

Undirritadur veitir allar ndnari upplysingar um adkomu sambandsins ad ofangreindum
verkefnum,

Med kvedju,
Tryggvi borhallsson
logfraedingur
Beint innval: 515 4918
Netfang: tryggvi.thorhallsson@samband.is

Samband islenskra sveitarfélaga
Borgartuni 30, postholt 8100 128 Reykjavik
Simi: 5154900 // Fax: 5154903
www.samband.is




B'Iarni péroddsson

Fra: Jélabingé Samtakanna <jolabingo78@gmail.com>
Sent: 20. oktéber 2016 03:15

Til: Styrkir

Efni: Jolabingé S'78

Flokkar: Gulur flokkur; Yellow Category

Goddan dag,

I desember verdur hid arlega j6labingd Samtakanna '78 haldid i fjardflunarskyni. Petta er med steerri
styrktarvidburdum Samtakanna og pvi er mikilveegt ad vel takist upp. Fjarmagnid er nytt i fjolbreytta
freedslu og radgjafarstarfsemi okkar.

Nt erum vid ad leita 4 nadir fyrirtzkja til ad afla vinninga fyrir bing6id. Okkur bztti mjog veent um ef bid
gaetud styrkt okkur um einhvern vinning { 4r. Er moguleiki 4 pvi? Til demis med Menningarkortum
Reykjavikurborgar eda einhverju svipudu.

fyrir hond Samtakanna '78,
Lotta
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B'Iarni péroddsson

Fra: Ljésid <ljosid@in.is>
Sent: 24. oktéber 2016 11:29
Til: Styrkir

Efni: FW: Lj6sid, 10. argangur.
Vidhengi: Ljosid 2016.pdf
Flokkar: Gulur flokkur

Gédan dag,

M43 vera studningur fra ykkur i bladinu Ljésid til studnings endurheefing krabbameinsgreindra og adstandenda Bladid
kemur at 1x & ari.
Pid hafid verid med styrktarlinu kr 5.000 einu sinni a ari.

Kvedja
Gunnar

Ageeti vidtakandi.

Ljésid er endurhaefingar- og studningsmidstdd fyrir félk sem hefur fengid krabbamein og adstandendur

beirra. Markmid Lj6ssins er ad pad folk fai sérhaefda endurhaefingu og studning par sem fagfélk adstodar vid ad
byggja upp likamlegt og andlegt prek. Oll fjdlskyldan er velkomin eftir ad einn ur hennar hépi greinist og hja Ljésinu
fer fram likamleg, andleg og félagsleg uppbygging.

Lj6sid er sjalfseignarstofnun og nytur engra styrkja ur s6fnunum Krabbameinsfélagsins og er starfsemin adallega
rekin a frjdlsum framlégum.
i hverjum manudi koma fleiri en 400 einstaklingar til ad fa endurhaefingu og studning.

Ein adalfjaroflun Ljéssins er utgéfa fréttablads einu sinni & ari og nu i névember kemur bladid at i 10. sinn.

Bladid verdur i brotinu A4, 40 sidur og prentad i 7.000 eintékum. Er pvi dreift til allra studningsadila, félagsmanna,
heilsugaeslustodva, laeknamidstodva, sjikrahisa og raduneyta. | medfylgjandi skjali eru frekari upplysingar um
utgafuna og starfsemi Ljdssins.

Auglysingaverd

Baksidan kr. 120.000
Heilsida kr. 98.500
% sida kr. 58.500
% sida kr. 38.000
Merki fyrirteekis (logo) kr. 20.000
Styrktarlina kr. 10.000

Ath. a8 ekki baetist vsk. vid auglysingaverd.

Pad er von okkar ad pu og fyrirteeki pitt sjdi sér feert um ad stydja vid utgafu bladsins og pannig hjalpa okkur vid ad
kynna starfsemi Ljdssins.

Fyrir hond Ljossins,
Gunnar
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LJOSID

Lj6sid er endurhaefingar- og studningsmidstdd fyrir folk sem hefur fengid krabbamein og adstandendur
beirra. Markmid Ljéssins er ad folk fai sérhaefda endurheefingu og studning, par sem fagfélk adstodar vid
ad byggja upp likamlegt og andlegt prek, auk pess ad fa studning vi§ ad setja sér markmid sem auka
daglega virkni og hafa pannig ahrif a lifsgeedi almennt.

Til ad auka virkni og prek bydur Ljésid upp 4 fiélbreytta dagskra fyrir folk sem hefur greinst med krabbamein
og adstandendur peirra. M4 par nefna heilsutengd namskeid, ndmskeid fyrir nygreindar konur, freedslufundi
fyrir karlmenn, j6gahépa, gonguhdpa, likamsraekt, handverksh6pa, nudd og fleira. Mikid er unnid med
lifsgaedin og lifsgledina en litid talad um sjukddma og veikindi.

Fagadilar sem starfa med Ljosinu eru idjupjalfar, sjukrapjalfarar, salfreedingar, neeringarradgjafi,
fiolskylduradgjafi, heilsufraedingur/markpjalfi, hjikrunarfraedingar, jogakennarar, nuddarar, leknar,
gedlaknar, handverksfolk og margir fleiri.

i hverjum manudi koma fleiri en 400 einstaklingar til ad fa endurhzefingu og studning.

Lj6sid gefur Gt einu sinni 4 &ri fréttablad sem sent er til allra studningsadila, félagsmanna, heilsugaeslustodva,
leeknamidstodva, sjukrahus og raduneytin.

10. argangur bladsins kemur nu Gt i byrjun névember i 7.000 eint6kum og verdur i brotinu A4 og 30 sidur.

Medal efnis i bladinu er:

Nyting & nyju hisnaedi Ljéssins, nyi sjukrapjalfunarsalurinn, lyftan og adrar endurbaetur & husnaedinu
Vidtal vid ung hjon sem hafa fengid krabbamein

Umfjéllun um starfandi hdpa i Ljésinu, Leshép, Liésynjuhép og makahop
Sjalfstyrkingarnamskeid ungmenna

Nuavitund, grein eftir Gunnar L. Fridriksson

Nyjar aherslur hja Ljésinu

Reykjavikurmarapon 2016, umfjéliun og ljiosmyndir

Kynning & nyju fyrirtzeki sem framleidir hufur fyrir krabbameinsgreinda
Vorhatid Ljéssins, umfjollun og ljésmyndir

Liésgangan i névember 2015, umfjéllun og ljosmyndir

Ljésid er sjalfseignarstofnun og nytur engra styrkja tr sé6fnunum Krabbameinsfélagsins og er starfsemin
adallega rekin a frjalsum framlogum.

Auglysingaverd:

baksidan kr. 120.000
Heilsida kr. 98.500
% si0a kr. 58.500
Y% sifa kr. 38.000
merki (logo) kr. 20.000
styrkarlina kr. 10.000

Ath. ad ekki baetist vsk. vid auglysingaverd.

bad er von okkar ad pu og fyrirtaeki pitt sjai sér faert um ad stydja vid utgafu bladsins og pannig hjalpa okkur
vid ad kynna starfsemi Ljéssins.

Ljdsid, endurhaefingar- og studningsmidst6d.

Ljésid - Langholtsvegi 43 - 104 Reykjavik - simi 561 3770 - www.ljosid.is




